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Directions to the Printer.

¥ith respect to underlining, vou will observe that the g's

are not underlined unless they are gatturals. But all must be

alike in italics or some other fount used to distinguish Zimshian

-

from English. I avoided underscoring the common hard g,so that
it may easily be disti’ixguished from th'e;_z.gu;tuml &+ Also attend
to the guttural k as disting.ished from "-:t,he corwron k.

In sane ¥ords only parts are underlined, but the whole must-
in some way be dis tinguished from English.

In the paradigms of verbs and other tabulated. matter where

lires or dots separate English from Zimshian, it may not be

thougsht necessary to distihguish between the two by diffe-ent :iype.

The authorities at the office of the Indian Dept. pf the
: ' Lsied . o
Smithsonian. Institute&will det ermine this according %o their own
experienced judgement.
The chief rules that precede explanatory matter ought to be
in larger type than the notes.

It may be better to print paradigms -of the verbs across tio

pages opposite each other than on folders which gamerzlly become -

torn by use.
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INTRODUCTION. '

The Zimshian Indians as their name shows, lived on the banks
of the r_iver, ékeeria which next to the Fraser is the most important
river of British Columbia.

The nare Skeena is a corruption of Kshian which is a can-
poundi of tl_'xe preposition Ksha meaning "through;" and the verb
ya,"to go." The final n is cormon to a class of verbs t_r."a'nsiti\'re )
and often causative. |

The word Kshian, tak iné the preposition zim in or on, and
undergoing the usual euphonic changes; becones Zimshian, the name
of the ten tribes which .for:r.erly were settled on the banks of the

Skeena and its tributaries between the canyon at Giazalash and

tidal wate.r.k
The Giazalash consist of two tribes one on each side of the
can}on. In some cases there rerain the frame wqu of houses on
the sites of th'e old villages; in others no trace remains but tle
absence of large timber and the luxariant gmwth of vr‘eeds and.
bushes . |
The tribal and family claims to the several localities are

still asserted end were partially admitted by the government when

tke /reserves were reade. °
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These are the .names of the tribes and their principal chiefs:
1. Gizish, people of the salmon trap. <Chief's name, Nishyag-
unat.

2. Zishbagulau'uz, people of the elder bushes which grow ab-
udantly at their village. <Chief's name, Lig8k, a name borrowed
franr the Watshda(8la'bla).

3. i}iadandau; doubtful derivation, perhaps the fixed pe ople.
Chief's name, _Shgagwé’r!i‘!'.?, the finned back whale.

4. éinadoiksh; people of the swift current. The.strea'x:i flows
frem Lz.’.kgelsh',.;; lake. Chief's name, Gwun-nakndutk, the listener
for the raven's voice.

5. Gizalth21lth, people living nearly as far as’ the 1thZlth,

a low berry baaring bush. Chief's name Nishot, grandfather of 0t.

Their viliage on the Kshdaul was midway between ¥ss ington and Giat-

g‘éét.

6. Ginagungiuk, people of the hemlock pines. ’hief's name,
!—Ial’é&:&l@{a‘,‘ the hizh nosed one, ms2aning the raven when white.

7. Giatwilgiauz, people of the landing place. This is the
Troper name of KetlakAtlas. Chief's name, Shushak, the two heade?
being.

‘8. Giatlan, peoplz of the salmon ro;,or the inviting pepple.

-

Chief's name, Niashlthagungsh.
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9. Giluzdo, the inside({out of sight) people. They lived on 2
sm2:1l lake which drains inte the Skeena and called Lakgeish‘, the -
Flace of rmsse}s = gelsh. It is a fresh water species. ~ Chief's
rare, liiashnawa, grandfather, his name. It was given to him in

ages past by a slave attached to him by kind treatment.

10. Gia.zimg&zlumw,. people on the Geulum, i.e., the ék:allow bat

swift stream. An affluent. of the Skeena. Chief's name : Widild- 3
al, a great sound. 5

11. \llatgaat, people of the nets. "‘heu' home wasf
that flows into l:ouglass channel frax Lake G*naaulip: vhickr also ﬁ

flows into the Kshdaul river just at the great bend m;thin s1x e

riles Douglass chavmel. - =

The two branches of the Giazalash are.

1. Gilakzauksh. These lived on the left bank above the can-
yon amid gardens. Chief's narse, Gitkhon.

2. Giaz@uksh. Thase lived on th.e right ban}k, perched on
steer rocks. Chief's rare, .aasn-nagwalak, grandfafher of bummg,

if the Zimshian meaning be undiers tood or drying, if Giatikshan.

All the Giatihehan tribes are much above ‘the Giazalash,vhoaea

< ’,”\' ‘t,.

vil‘agoa were :l.mpregnable acainst the z;unsh:.ans on the lower Skeena

i

‘Wnen “18& l!arried a Giazalasn vozan, wbo still survives'hjm; hQ

was able, with their ‘consent, to take his splemiid Haida-made
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6‘ 'lcvylkxt. - "'he last syllable of Wazmdin is the name. comon 'c f_
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cedar canoes through and obtain pararount pover over all the Giat-
_"i/ks‘:rans,vhich his tribe retained until the church missions Christ-
ianized the Zimshians. This mede it possible for the Giatikshans
to desecend thé river to the sea and trade on an equality with the‘

.coast Indians and vhi;es. .

The names of the Giatikzhan tribes are as follow:s._

o~ -.-‘a

, f~i.“ Glatrungak,, people of the hares gak ‘a ha*e--the Arctie &

hare. uhiet 8 name, Kauk the raven.: Onamto-poetlc.

2. Giazaglyﬁklar

SRS e ‘.'v »w

3o ulatnmlthg'lﬁ.

4. i damnat.». Ch1ef s ‘name, Giadanguldau, a peraon’cr Guldau, .

d.e.; the frontler tribe. B R
5. -alshbalyoksh people among(shbagait) tne NAY s abbrena-

ted from yaush ? gpurse net. Chief's name, Bel.

~
. N . ]

6. Gishgagasn.:
7. Guldau, too far awav. The furthest inland Giatikshan tribe
i
7 These last two tribes overlap the most westerly of the Dinne,

or Athabaskan tnbes whose language is mtirely xmlntelli,,:.ble to

the Glatu:shans. 'I:his tribe calls 1tse1f Wazowad:.n but by the '

.,.- e

coast Indians hagvilgiat the wandering pe q:le axrl br the whites,

o... ‘=

'v
g e R e

the Dinne 't:ibe.- * T
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A distance of about one hundred miles lies between Hazel ton .
(Giadanr2t) and Giatlakdamuksh, people on the damuksh, i.e. a
pool like stil}ness; and over the trail between those two vil lages
the Giatikshans kept up constant communication with the Nishga In-
dians and thke sea. 'i‘his preventead any considerable linguistic . ‘
aev:.g.t onu,.: The vocabulary is the same. The chief dxs tlnc tion

is in the vorel sounds, ‘e.g. the sthga e is i in. Giatikshan _In,

‘stman it is a of Italian.

X T
- } :..‘.‘ oy “"#}"""‘

)G 3

the vocabulary.- Its vonls are more open and musical its ccm’»o---“s

BT
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na..ts lessf'gnttural and cllc kish. TWenty years ago the home T 0

K a

sta:nng Giatikshan could not understand a Zlmshlan exceptlng in
the simplest and briefes* sentences spoken de11b°ra*ely.

’z'.'hich dialect is nearest the original tongue is uncertain,

>
4

but probably the Giatikshan. Obscurities in Zimshian are sometimes
exvlained by reference to the former. For instance, gw il.thz'i in
Zimshian means to go about or round. In Giatikshan tgr_rg. lthye
means the sare, and ‘retainé.‘ the t which the Zimshian has ‘lost in
ccmpos:u ion, thaugh the most significant letter 1n the canpound .
L‘e latte‘- Is carmmly the more rusi cal “though spoken on t:.ae _

coast, wbara the vet climate is supposed to "ou,hen the voice.

dut this theory does not accord with the facts. The dry climate

.. e - -
. - .,,n.‘m e
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of the interior is not better for the vocal organs than the moist-
ure of the coast. On the ¢ antrary the Zimshién and Nishgas are
all able to sing well,rmuch better than the majority of whites;
but the interior tribes camot. In the hilly Vest Riding of

Yorkshire which is humid, the voices excel in sweetness and compass

those heard e1ther :m Lancasrure or Lincalnshire.

In the year 1888 the popuiation of the Zimshian family was

by tne cenan then taken as about 5,000, but this vras m excess

e ""; S

of the actual mmbers vh:.ch may have -vached 3300. In 1887

akout 600 migrated to Alaska under gréévous clrc.mstances. kmre

- o

than - 100 have retumed bemg disillus ioned and o*hers are expected

»

to follov them'to tnelr 0ld homes. The last census recl_:ongd thls
family as 3156, but thds is understated as there are more nov ‘than
in 1888 bocause of the accession from Alaska. The pagans are
2iminishing but among the christians the birth rate is higher than
the death rate, especially at Metlakitla.

How wthese peopie reached the seac st is uné:ert’ain, buf. tra-
dition vrhich nore often ihan not is trustworthy, says tl.nat.‘ they

came from the nxter:.or from the northwest and ’orced their way

e e

- a

down the‘Skeena river. Then' name teLls the same tale,.

) Probab].y var nrged them on :nd forced them to risk the terrom

of the danarous nver “in cottonwood canoes such as now are used

only for "r;crr‘ying purp oses.
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Having reached the tidal water they would say gul-kshiyZm,

¥e are passed through. Kshian is ¥Xsha plus yan. Ksha = tarough,

72n = to cause to proceed; an intensive of y&, to go. The preo-

osition zim means on or in, so that we have zim-ksha-yan. The

2 of ksha and the y of yAn coalesce in i and the 2 of yan. :is
shortened. Thus we have the name Zimshian after losing the k

sound o*’ ksh.. .

naada(Ha:.da) and klthiig_g' (Tlinget) means p“cﬁple or person.

This is generally '.n'itten kit, as Kitlope, the Zimshian name(giato

~

laup, people of the roclrs) for the Gunakshiella, a tribe at the ;

head of the Gardners Inlet belonging to the Wakashan family.
This word g_iat is found in every tribal name, but ‘i'n one it be-

ca-es zin, in another giush',' or giz or:gil, in euphony with-.‘?&t_he

next member of the cbmpound.

The Giatkatlas though of the same stock and speaking'the same

!
iznguage,do not reckon themselves Zimshians. They live on 2 small

island at the seaward end of the Ogden chamel whica is 'in 2 line

witn the ch:.ef outlet of the Skeena- They are a fine hardr and: )

ecterprising tribe notod as 3ea otter andf‘ur seal hunt:ers. _9t ‘
Tradition says that they broke off from the mam body of: the.

vasmans at a pomt“on the coast far to the northwest and when

4
]
o
vy 3
. o
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he latter went up some river ani journeyed thence overland, those
cont irued their voyaging alons the cozst a2nd eventually settled
55 the site of the village novw ca:led Metlakatla. This word
means “the midst of sea qoasts,"or', as we say, " a chanmnel." Cer-
tainly an inzprropriate name for anything ~ashore, which no one
knowrinz its meaning would have pitchied on.
When the Zu:smans had reached tiae lower Skeena oze of its

toldest tnues, called the Giatlan, pressed sear'ard and satﬂed

at Laklan, the present horme of the Gzatkatlas- Eventua.lly th.ey

e:q:lore:i the beautv“ul melthakatla or channel, and tnere f‘ound tk.e

PRSI

-Glatkatlas as ola .sett;!..ers. GiatkZtla means pe ople of the' coast'_.

B

"L’helr firstovillage 1§\_-now by tke Zimshians called Giatwilgiaush
er the place of zocod iendihg for canoes, but by tLe vhites only;
llatlakatla. )

Soon War broke out and the Giatkat!as fled from the GiatlZn
=-nd founded a village at the southern endi of Bank.s island where
Japtain Vancouver R N.met wit:: them a2 century 2go. They thoaght

nis ships were supernatural birds and the boats their captors

vere nolr._no;:_, or, strange beings from another world.

P,

After. peace was es*abllsr.ed oetween the Giatlan and Gxatkatlas

-

-the latter‘settled at Laklan(Dolphm Id ) and all the Zimshians

by that ,tim‘e had settled along the shores of the melthakatla;whare

thence omard, t’r.e'y spent their winters; but their surmers were

A o~ -

spént at thei:r.rold. hanes on the banks of the Skeena. When the

- " - e R i - . . B . . - ‘. - X
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Hudson Bay Corpany established themseives at Fort Simpson tie Zim-

e

«t
.

shianc lesertei t'e relthakatla and built up, from 1836 ani onward,

2 largse village round the fort. In 1864 the first Church mission-
2ry, ':iuring a srall-pox epiderdc, inducea about fifty of them to.
reoccupy Giatwiigiaush, one of the village sites of the meltha-
katla, z2nd fraix that number it grew to about 800 in the year 1887
wnen tne 1argeﬂmajori‘ty‘ of them migrated to Alaska.

The Giatizd have been wrongly counted as a Zimski‘i'gn tribe.

They are Wekashian.. . ~ .. = . 27

This-canc ludes : the review of this group of Iniian tribes

.

who, with the above exception of -the Giatgé’at, have tiieir hones

/

in the great basin formed by the Nass ana: Skeena rivers.

For convenience sake and to Follow other investigations, this
zZroaap is here called the Zimshian.

The o\ﬁ_f;in o? the word NichgZ is doubtful. The Haidas aprear
to nrava called the river ti:e Nass - perhaps because the Indians

called themselves Nishgas. These call their river Lishimsk, same-
9
- ! )
times Klishimsh. TheZimshians, as i8 their wont to brozden and
round out their vowels, call it Kloshumsh. The ter:inction umsh.

or imsh is eq;.al to ish in English, e.ge swiftisia, which may stand

as-a:fair translation of Kloshumsh.. The same root is faund in
the name Giazaldsh from giat and Kshldsh, steep and swift. The

canyon of the Nass throigh a great lava bed is steep and swift an;';
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therefore rightly cailed Klishimsnh or the steep and swiftish one.
Tne Zimshian migration to tne coast favored them, for hHere
tl.éy have forests stocked with fat deer, the harbors witi: 2 variety
of Pisn in their several seasons; and the beache. at low water
tesming with clams, cockles and other edible shell fisnh. Hence
the superior physique of the coast tribes of the Zimshian group
znd thejr mastery_of‘ :the interior Giatikshans. The NishgZ&s oq ‘

the lower Nass enj oyéd almost equal advantages and cmsequently:

could not be so subjugatea. "'he effect of cllmatm cl'anges can.,..

R e DT

—— - ,_‘._.l, .5.\.:.»".

be well studled by observ:.ng the gradation from the bold and sturuv

coast sthians tothe frontier Giatikshans who are spare but

.

strong ni theu' 1ower» limbs, differing but little in build fram

)

the ncmads of the east beyondi the rmounta inss I

For ages the Zimshians appear to have been cut off ‘from the
Gizatikshans. by the swift and dangerous rapids. It is iy within
the l=st £ifty years that the Zimsh{ans, led by chief Lfgék, poss-
essed the means of navigating thke river to Giadanmaksh(Hazelton).
Tne more advantageo.s environment of the Zimsi';i.a:z_x sufficiently ac-

counts for the softening of the gutturals and for the fuller vow-

else. It 1s remarkable that greater changes did not ensue.

-

) 'rva:h tion and’ -anguage are less liable to .change among barbar-ous

and selie'ntary ‘tribes than is commonly supposed. The developmm*

of me:.on among these nlzi.terates is as remarkable as in the case

PR TN
.
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of the Hafiz whose life's aim is to memorize the Quran. The In-
dian reciter of his folklore is certain to be corrected on ths spot
soould he ventur2 on any change in his storve. Trzdit ion therefore
is less subject to change than language.

Treir method of counting time and naming seasons gives a pos-

sible clue to t‘neir forrer condition. This will be Lriefly point- -

-

ed out in tne~ chapter on nuxrera" Se .

The mlss1onary clnrgy far vhose benefit this work is* primarily
mterned n Af'-oxn ';heir Imowledge of Hebrew, be able to compare )

Zimshian ':ith..tthat a;xc'iant language. It is by no means inten:;e:‘.“.

Lere to sugsest any lineal relationship, but certainly to clzim

-

for this.one a character as primitive as either Arabic or Hebrew

and as near a relationship with tie unknom mother of the oldest
xrown family.’

Stress is not 12id on the oc.asional similarity of soqn:ls
bearing meanings similar to the approximate sounds in Heb rew, )

though this cumulatlvely is not worthless in the discuss iont The

'mr more’ mportant fact is the existence of numerous s imilar,

—_—

-~ E '\k

]
i
é%

ca.l constrz.ct:.ons and 2 kindired mode of thow;ht therem

o~

.

exhibited es "'::fell as in word and iliiom building.

- i
s >




I+ provokes 2 smile to observe the nonchalant placidity of
v_'taln authors who tazke it for gramted that all notions of eth-
r.oloncal relationship between tir: peoples on the widely separated
shores of th2 No~th Pacific ocean have been exploded. Too little
is yet known either to establish or exrlode such a notion which is

rore likxely to be justified than not.
The §t1§dy Ai,s'in.}i'ts infancye. Materials are being dilj.gentl_y

sought 2fier on this American side of the ocean, especially under

the direction of Colon:él Powell of the Smithsmnian Institute andi- -~ i

-

of Dr. G. Davson in Oamda. In England Dr. Boas is peré mally
pursuL.o this. st..dy n.th exact and successful methods. His re--
sean';h is hkely to be spec1ally useful to ethnologlsts. ‘M. fin-
art of Paris is also’ devotmg attentlon to the Lthingit language

¥oich abtuts on the Zimshian and may provide an irportant link in

A

the furtierarce of this study.
Miss ionzries on this coast are likely to derive mucan nhelp

fro: these zutiworities by keepins pace with their researches.

ey ray also render some assistance.

Before long more will be known of the cluster of Ind 1a'1 lang-

-

uages spoken between the Columbia and Youc m rivers than of those_;

spoken‘betvecn the Lena and Behrings Sea.  The latter may be tha

requi md links camecting the fomer with the Mongolian race ex=

ten;ling'from Japan to'.;; the Dardanelles. This may lead back,d:o-'

N

Akkadi 1a-..

!,WW!\'ruvu‘: B I LI

R e o
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The physiognomy of the Zimshians plainly betokens a Mongolian
:"..s_scent. Thei~ music, drawing and carving point in the same
direction. This may be traversed by rsference to ’;he dissimilarity
of the interior Inuiians. But tne gradatiorsbetween the two have
teen ppintehd out 2nd their causes. From the Skeena to Mount Ste.

Zlias the Indians possess in common certain Mongalian peculiarities

ad -_
..8-:’

~'n:ey are. geographlsdltly nearest to that race, and though bigger,

because tetter fed t.ha.n tne Japanese, they are smallerthanthe

','Ilke visag>_ 'l’artar At*pﬂraaent '-"f"%' 2L

the signifxcantc:.ndlcatlons of their Asiatic origin apart from

lsnguage.
-~ - < > .
Por purposes of corparison the grarmars of Cree, Kwagyutl,

naida an;i J2parese have been stud ied before venturing on the pub-
lication of this intraduction to Zimshian.

. Between the f‘irst;» tyo ths construe tion of the verb exhibits
a close afﬁxiity so that it may be stated that the same main char- -
9cteristics obta;in fran smre to shore of this ccntmantr-

vM-

Haida an:l .Tavanese- have the same mode’ of using post rather

than pro-position, tho same kind of case relations; 1ndec1mahility *

-

ofnaz“s thoce number the cantext alone ind 1cates, thke infre-

-
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quency of personzl pronouns; the almost suppression of pass ive
verbs; and the decimal system of numeratic;n. The Zimshian is
vigesimal, e.ge. (10x20)+(5x20)+(3%x20)¢5 a 365, In H:-ida it is
thus: (10x10x3 or 100x3)+(10x6)+5 = 365. In Japanese it is
tmus: (3x100)+(6x10)+¢5 = 365. Tais is borrowed from Chinese.
Be?ore exfnbiti.ng the phonetic system used in this work it i

w111 be-proper' tqmt on record the steps leading to its adoption-

LR
PN

aoort:.ve- ffort, .that” t;was imp0531ble to reduce this language

to writmg.» His attempt to do so produced a literary curiosity.

A single sheet cmtalm.ng tventy three verses -of Ho-y Scnp*uv'e,
the Lord. -s Prayer an:l a hymn, is still in existence. Thxs will
be cited when the verb comes to be treated.

Tne szstem now in general use was first applied to the Giat-
ikshan because it was found that an English speaking Zims_hian could
not interpret the instruction the writer wished to impart to the
Giatiksihzn. He therefore proceeded to learn that language and
atter somé progress made began to translate in it. By the use:-o0ofs
a_nmltlplox cop er he printed off one.  hundred copies of morrning -
and evem.ng ~praye1- and taught many of- ths young Giatikshan to
resd it. bntil t..en no Indian language or djalect of the six

spoken in 'tﬁ.e diocese had been reduced to writing. Since then,

with sarze modifications, for the szke of removing prejudice, it

S e,
St s
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has bean applied to Haida, Nishgd, Kwagyutl and Zimshian. ’i'hese
moiificatinns have been departures fraon certain fundamental prin-
ciples and therefore from a scientific standpoint leave mucih to be
desire.. . It i: owever caoisistent throughout and proved to be

easiij learnt.

‘The only literature in this langwage is prov1ded for. tbose

4 Indlans wh ’av-e famillar with the Roran characters. uany of them

- T &1 ‘\.1

A %*& ) : B ool PR

1n mla..le 11*’3 can read Enghsh f’luently but generally wlthout

It is resrarded as a

backwani stép,, though—in truth it is because they shrmk from the
RN e Skt N R
labov' of learmng to read a second time. Younger people-’ read it

eas1ly and well..

The stzndard alphebet-would be repulsive to them. The object

in the choice of phonetic symbols nhas been to avoid the strange
looking ones, andi a profusion of diacritical signs that repel the
learner and disfigure the page. ‘

_ The follovmg 13 a 11s* of publications m Znnsh:.an.

"‘he ?ou- Gospe].s. Translated by the Bishop of Caledcnia.pub-

;’..,..a.,_. ~ - -\,;
o glan mL e -& o

lishod by t‘fxe Soc mty for Promotlng Chris tian Knowledgee: Enbla'd.

Bt Sl

Cbag e

- i . - o el

l:..;herso e T )

INA HymrBooi: prépai'éd by Mrs. Ridley ani printed by ZJ.mShlans

21: the Blshop s press.

I 4 '.

~~ ﬂle Book of Comon Prayer. By th;-, sargs translator gnd,pnbo T

- a ‘4/"“ t g
'."""i et
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The Ashigizmk By the us2re. A quzrterly magz2zine now dis-
continued.

A number of songs, scripture cards, etc.

In the printer's hands are most of the remzining books of
taoe New Testament.

In Nislga Archdeacon Coirlison has written and prmted samne

-

hymns, the. Rev. J.Br’"McCullagh has translated portions o‘f the Book

of Comza~n Prayer an:l sn hymns; the S.P.C.K. has printed them.

1

printed two ed:.*:.ons of' parts of the Book of Cormon Prayer.
The B1shga transla.tion can be used by the G1at1ksnans with
advantage as they are rore efficiently done than those in the
latter. _ 1
, g .
h -; T B ‘;...A'.f 3
1
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Chapter I.

THE SYSTEM OF PHONETICS.

Ty

Vowel s.
Short Long. .
is like|a ‘.in the word | fat
" a " - | tather-
] e' L
X ~ ;  : :aa et tn Ye.in
. ; .  in g
it i . " machine -
" o " not
" o " note
u ‘ " u " | bun
T v u " rule.

The u sound.

1 .

2.. 0nly in the u sound is there any appreciable diversity from

the tms. '."?”"“f'me-shoi;tf’.ii-:ténges from the u in "bun" towards the a:

E an:l i, so that it is often diff:.cul* to decide which 1le tter shall

stan:l for this prmrrvonl-smmd which appears to be the mother

. . ?' * -
‘e - o B

v da Bl ki P S

-5
g

TR




18

<+ The long u also varies but only in a few words, such 2s nuyua,
I; nungun, thou, and other parts of the personal pronoun. "Also 1)
in such words as ua, oolachan,; 1_’15_:1.3_1:_., igaorant; ush, a bad smell:
etc.
Agcording to Lepsius this T = % and the short u,= u. To a
Pljenc‘rmn it is easy and not difficult to a German, but the English-

[N

uanwmust Pay vcamml';:’_,a.tt’ent ion or he will fail to pro:iuce__ itL

This a' isfédne'tims quite dropped as in n'dum for nadum,

n? zagt for_nha zapt; n’t for nha-t.

y

Wren this is the case-the n_ becomes nasal.

4, * Short _!.._o
The short i before a or u is extremely short, as in the Eng-

lish word "amiable® 2ni in "piano.® For example, giat, people or

»pers&_i_; glazagiukla, a village on tie Skeena.l

<
3

o - ‘3
1 All vonls not marked: long are short. E
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5. Diphthongs.
ai 2s ai in the word aisle.
au v au " taught.
oi " oi " toil.
i ou . ou " bough.

~In these symbols concess ions nave been maide to aply wu:hs
- Lo T ,;;_

the prepossessmns ‘o’i‘ those for whom the work is intended-

5., ) * -Double vowels.

.v»‘. N RTINS RN aac At h

These are samded. :separately with a slight hiatus or explo-

~,, N: _'~'» A.“tg —~

sive- check betmn them, as ddaplth, able; waaksh, dlg, lthub.n

B *3

mder. SO likensc 'hen a dip*hthong immediately precedes a -

vml u gihﬂm, ’.an urk, little; naiiz, send; __}g humble,

Te Consonants.

The letters ¢, ch, t,‘"j, r, ¥ and x, are only found in foreign

words.
Three very difficult socunds. '

1. ror_ one of them(the dﬁ of Lepsius) the cmbination 1th
has dbem dqad as __Q pronounsed by slovenly cpnku- among
rorum ggo l-c tlutiul it is mvly the same as 1l in Welsh
unll. b‘tviﬂs mm-n Wﬂttd bmn the
tipofthe muummmmnmm the toot!:.
It mast m&a&ccmm or the Mvith « slight hissting,

su- -‘,;’71“& <

M rm it dtffm net viblr frem lth um but with-

. - N »‘. s
b5 23 S ST B

te s T gt Cn e
PRI AR YV RS TP Y

NN
‘~"r"§-”"’_¥»,. DU s
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out the sudden ehoek required dy the th. It ends with a forsed
breathing.

Yhen to 2 £inal 1th a vowl auamont is suffixed, the lth be-
sames iniqh.l to the final sylhblo, as gadoulth, they go away,;
M ve g0 away; no$ gadoulth-um, but gadou-lthum.

The gemeral rule is that a final emsonant besomes initial to

the suff imed augment when the first lettsr of the suffix is a vow-

RO .1;. o . PR - g ..
:‘"’. --‘3‘;”“ o ) .:' o - T

LA . T "
el. o ::', e

-

20 ror anthor(s dento-gnttml) tk has bun adopsed. can-::{,,‘_;;_f.

: :a_s '* s \3 V

lm tonianm-tc Lt otthor eho puro dcnul Lt or cln _t_g.. But |

an mudnutod z:-m mot pmcunu r, he makuz it 1 u do alco

“ klicping lngliab-n. e Japanese *m 1

Cm -  a—

Let the lsarner begin by saying tika snd gradually drop'tho
vovels. It is a simple, ﬁot a seampound consmant, and not at-
tained vithout patisiee and emstant imitation of a Zimshian. .
The X 1s a stremg gutturel.

Se m third is an extremely rough initul’.guttursl for
vhieh k has bua adoytod. It is an emaggerated Semitie anin and
nnn‘h@l so tlnt 1t ean never be mistaken for the medial or

rm;vmu mgmm,&,b_a_eg,on.

m: sanw k bv foreigners is mes¢ rerely chserved. lithum

.m;muracm”tounutor_g, to drink tes;

mmm xu»u, akohmzrkshau,scm.

- o

- - o . . - it s ottt S ot
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! Let the student bevare of learning these sounds from any but a
Zimhinn if he wishes to be assurate. Only emstant prastiee
vhieh a.;mtm the voeal organs té them will lead to suseess.
Prom the beginning no pains should be spared or disemntinued for
months. The k of kdhan, bed, though not guttural, is not easy. :
Ta be eorreset m Indm must be imitated. Only a few words have '
1*&: et i ..;.._, ‘_:5; w,;;» T | e T g ?

' to hgndx -g- is alnn hnul, 5monllr mitul, anad nount to _k_ :
BN T

is a ﬁna.l guttnnl surd to € and nearly liko sh
in Japanese.

ved y anﬁl"nyn emsaants and never final.

Z vhem initial is equal to ds andi to ts when finsl, =

zouz = dsouts, a bird. It is never like Z in
h‘zYO

9. , Lettor e ans mants.

o Guttmlc.

- “'a wmtm; &mx ehanges to the scamt g when an

) m mm wlﬁ e M is oumat, as, m(vlmlet :
p& tout) ww, ve “ta '
M celi e R -.:s._»\-_.m.;zf—,_ e RS M o et mele .:::- T et S i i .J-fs



Dentals.
D 1is generally initial and t final; but this t besames d when
an augment begimning with a vowel is suffixed to it, as nagwat,

father; nagwidim, our father,r not nagwitum.

Labials.
8 i.: mrl.uy initiul, and 2 final, but g beeomoc b when
an augmnt boglnning vith a vovel is suffixed tgit, as E. a

tribo. 22.!9 our tribo, Xop, oarth. yﬁbm, oarth ot.

s el

~:‘ s b
P ) s i ol PR S-S,
‘.,‘& Lo s . Ta

. i . .

It yil;bc ohcorvod that o.n uugnat besinning rith a mol

e ”-.v -

ohmpc tht m 1.0». slnx, coasomnto, into Samntt, :l..o. flat

i *i‘*’;,_, R
consauntci . ml casomnts are initial to the tolla'alng vovel.

v i
.:~,‘x.

10.-:_-. Oblcrn tions.

Piral syilables end ing in subdued gntturaln are frequently
slurred c;‘r‘by zmn;-u in e anmon speseh, so that inattentive
h..r.;-."“‘:gi; to eateh sueh somds. Thus hoigisk, right, bescms
hoi or hoiya; algiak, word, becaml alyae

zjmhﬁnc sopautod ‘during thﬁr ehildhood fran their homes
nl odm ane, m mt tmstvorthy gnidu, even attor they

mwu- Mwmutbmonwcmmamm:mu

R

wc‘um luuln tu& thcy utnﬂ.].r leern to Anglieise their
mtw tm by qlcvhc Rnn-h idiome.
nwdtmltumﬂwazlymwtm 'ﬂuymtb

foante in otpm Limskisn. Trmslations dme with their assist-

- - - -

[4

- - - e - -

i
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) ance® will be standards to their grandchildren andi after them its
. (sie\

grsvo.
The Giatkatlas generally follow the pronunciation of the bulk

of the Zimshians, but have same peculiarities; for exampls, they
substitute 1 for n, as gilam for 1ngn, give. mei a,]so weak en
ah in thwdimtion of c, and use a few wvords in a sense dirtoring
" from caman w It is & mieotrtune that Dr. Boas foll m N P

rith Giatkatlu. h u mtuo& ct bv the: bst qualiﬁ,cd studsnt

-v;a:',/z.4 LR

m theprwn-.oftb 'oldut d.mghtor of his ueq%md

intmt Hor n-r« €~:€;m-3m, 1.6+, one vithaut(iu) the

: ‘094'- o

gous, the pﬁnod mup. His voe.hn.laricc are mrkany voll

-

dmo"

.

n. - " Aceent.
This is rather less merked than in !nslisho- There is no
lack of intomation in set speeches, but it is rhetorical.
- It dirﬁn from the Dhinne t§ the north:n.:f ani the Blakiila
(Bcna cooh) iaboddod anmg tho Kmyutl tribes to the scuth, in

T

thtt udaoo 1; minm _to 1t.

IR

- b““”mo “Wm dm m -on tm 11: ng-u‘. :

IR SO
K3 T R - -,g',_‘A ,;fii"
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Rule S. VWords containing a long vowel and a diphthong are

acelntuttu} on the latter.

Rule 43 Words having only vowels of equal length have the

accent on the penultimate. .

Sm vords do not accord with these rules, e.ge: tx.::
‘ ggolﬂ:t, thcy landed; ilﬁva'n, they are seen or understoad.
) M ~r«kon, sum up; mﬁufksh, fragrant; lg‘tguth;'y,fu.pit;

lml, a drop(of 8 ane liquid).
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Chapter II.

TEE PARTS OF SPEECH.

Tnere is no indefinite article. Instead thereof the words

guel or gaul, one thing or one person, are used when required, like

an in Anglo Saxon which was both a numeral and the indefinite art- 'ﬂ
icle.

In our modern sense there is no definite article. In Zim-
shian certain pronouns include the defini te article as well in its
own proper meaning. A similar combination existed in Anglo Sax-
on and in yet older languages.

Gwai, this, gwaa, this, gwit, that, and the t of niat, pers.
pro. 34 pers. sing., used as a demonstrative, stand sometimes for
the definit e article. So also the relative pronoun gu must be
saetimes so construed.

The particle na has this meaning in the following circumstan-
ces:

l. It is so used when it precedes one noun governing

another in the genitive case, as, na walpsh Israel, the

house of Israel; na gaba subitgulthk, the food of children;

na shiu zaiyilshgum dikgautga, the example of his patience;

M g s Al s P - v - S [V NP, SULIPIPCN, S DU N DA N U T .
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na hakhalthalsha shamet, t"e works of the flesh.

2. It is so used before an adjecti#e qualifying a noun

governing another in the genitive case, as, na gwilgwal-

cum hawal hadak gadit, the fiery arrows of the wicked. It

governs the pronominal suffix in the genitive.

Observations.
This particle must be distinguished from nha the sign of
the past indefinite te;se.
When it preocedes a noun which has-a p;bnominal suffix it
always has a possessive signification, as, na walbut, the

house of me, 1.e., my house; na walbunt, the house of thee,

i.e., thy house; na walpt ga, his house - the house of him.

Sometimes the a of na is dropped, as, n 1ip zabut, for

‘na lip zabut, my own people.

Most commonly this na .is governed by some verb, thus:

ma dum nakno na gigiengwakltha na zabunt, do thou hear

the(ra) prayer of(na) thy people.
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Chapter III:
- NOUNS.
Gender.
Gender is only distinguished by signification.
Masculine . ' Feminine.
yo 1- E male, man Hanak 1 female, woman
lthgoltﬁgum. son ] 1thgolthgum daughter
: ) o “hanak
yodum wan . :': buck hanagum doe
gbdum.ﬁash o dog“ hanagum hash -bitch
kltﬁgw;yot bpy: klthgwahanak girl
_ka .t slave waduk slave, female
shimoigiat chief shigidw:na -chieftainess
N Number.
The<formation of the plural fram the singular requ@res care-
ful attention because of the great variety. :
Some nouns do not change in the plural and the number can
then be ascertained from the number 8f the verb in concord with ah
] them. Such are ot, man; giat, person; mati, sheep. ?
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Observe that the nouns yot and hanak, as applied td'peraohhiaié
used as adjectives applied to animals. 2
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Singular,
auéun soul
anon hand'
aksh water
aamwal property, ..
treasure
amadalagushk praise
bil thgaut hatred
diiamak answer
dumgoush head
emshk . ) excuse
eshk promise
gun ) tree
goiba 1ight
éausbu knee
gutgiat strength
gaina road
gumai seed, ofispring
gish fault
gulzap village
gumbho chip, shingle
gauk chest(sternal)
goush o hair or hairs
— |
e aeatie — s

_;akamadalagushk n) /é

dadilamék
gadumgoush

foud ™ ‘
amemshk and naknaemsh '
akeshk ﬂjle- ﬁ!
gungun | »J x
gupgoiba < )
gagul gaushu )
gutlet s
gakgaina «142 |
gakgumai; gumai is -2

gishgish ;"é“ .

. gulzipzap »-5“ 3 i
gumbhobho ;;f' ﬁ;‘ -
gagauk 37;;:;~

Plural. ;i
ashauzun /'nd A s j
gganon aﬁ% ?
akaksh ] 2
amagawal SS |

s .‘;’

arw...;r
nob Y
Taw . L

bukbilthgaut ..

plu. of mai, frait - 4,

gagoush, bristles,hami




B Y

-

Singular
hanak

halihaii?k

halidhad |
hukzil

haliami®
homzak
ka, mas.

waduk, fem.

lthgwawmlthk

lok
1lthgwadin

laup

mitmat

malsh

&~ @& G
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woman

a chief's coun-
cilor

a seat
thief

misical instru-
ment

kiss, 1it. smell
nose

slave

baby

wound
valley
stone, rock

song, msic

dirt,  soiled, spot

speech, oratidri |

L& Ao

Plural
hananaga

halimaksh

haliwan

hukgagal

gahaliémi

hokhomzak, hom, smell;
zak, nose. A

lthilthingiat,

lthtun, under; glat,
person

gubitguilthk. 1th ’
little one; waumlthxk,
cradle

laulok

lthixlthgwadin «J
liplaup

galiami

makomd tmat AL,

milmalsh




Singular
naksh
omgauXsh
shimoigiat or
shimaugiat
shalzak

synagogue -

shi

tkalwilimplth

wulil
wash
walp

waumgush
zazuksh

-30-

wife or husband

gsacrifice

chief
a sign or moan

Jewish place of
worship

foot

servant

eye

garment

house

pain

garden, field, ara-

ble

oar -

fountain, streanm

Plural
ganinaksh
ukomgauksh v 4.
shimgigiat
shikshalzak wd £.

shiksynugogue L

gashishi
tkalixwalimplth

gamulil, rarely used,
zal is the usual word

wishwash, clothing,
gwish is also used

uwalp
walkwaumgushk i K,
zukzazuksh ~ &

gazumd, strictly mo
in ear, zumo, inter-
jor of the ear

zixzumhouzak ) K

it

N ~
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HOTES ON THE FORGATICON OF THE PLURAL.

The list givern exhibits the varieties of the plural
which are more numerous than those in Arabic.

There are two great classes:

1 Those prefixing ga which is the most mumerous

2 Those formed by reduplication. The prefixed syllavble
is generally shorter than the first of the singular.

3 A considerable mmber that are not easily classified.

The ga of the first class is.in sound slightly differ-
ent from verbal and case ending ga. It is uttered from the
lower muscles of the throat, nearly like the Arabic kaf. The
vowel g 1s aimost long enough to be marked longe. To mark
it longz would be to exaggerate it and confuse it with the ga

in the comparison of adjectives.

CASE RELATIONS.

To express' these, the nouns are not inflected, but ac-

companied vy certain particles, prep‘déitions or postpositions.

——
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The functions of some of {these particles are not readily

aprarent.

GA .

The vowel is extremely short and often almost slurred
over.

This is the most commonly heard by attemntive students.
Slipshod learners do not observe or use it. Yet it has in-
portant functions botﬁ in connection with nouns and with verbs
in the third person.

Following nouns it generally indicates rcmoteness either
in time or locality. Its relation to time is so close that
it might be aprropriately called the historical ga. In nar-
rative it is a constant attendant on nouns as a postposition.
In didactic precatory or hortative language it is rarely

heard, and tzen only when some reference is made to the remote

and unseer.

Yoy e
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Oratio o’oliqué. always has it, oratio recta only when
allusion is made to past events or absent persons. A passagze
without it may safely be regarded at a glance as oratio recta.

It requires paticnce to apvreciate the varieties of
zimshian, but they deserve to be studied, because without
them szeech is rugged and unidiomatic. It is only fair.to
state that no foreigner perfectly understands them and there—
fore are c;nsta:ntly nisunderstood even in treating the most
veighty subjects.

To illustrate this important but little understood
particle the following passage from St. John's Gospel, xii
ch. from 21-26 will be transcribed.

32 *Ada zgoiduksh Philir ga adat pliaush Andrew ga: ada
gutgoiduxsh dup Andrew ga dish Philipr adat malthit gish Jesus.
23. Ada dilamak gish Jesus gish dupniat, ash ga houit, 1ltha
lugwantkX ga hour dum da lthautk gish ga Lthgolth gish ga giat
ga®.

In these verses the ga often recurs, and indicates the
absence of the persons referred to. The gish also points

to the fact, although the sh also i3 used of persons as

oprosed to things presernt, and before proper names. This dis-

tinction

—~——T
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between person and things, including animals, connects
Zinshian with Cree, which, however, distinguishes vetween
animate and inanimate.

Now observe the entire absence of the ga and gish from
the followi.ng passage whica is oratio recta.

*24 Shirhou shimhou houyu di gwashim, ami lulaklaga
giel da nawamm anai da zim yobit, zida wha zakt ltha dum wila
giel dit, ami al zakt dit, ada zi dagoiduksha dit. 25 Nat'in
"11B¥aluksha na diddélsh dida holizoga gwa, dum gup dukiyagu
da dit, wagait awad whadi shabam gundidolshit*.

These particles rmst not be spoken loadly but softly
pronounced. Otherwise they confuse rather than clear the lan-
guage. Sotto voée they are useful ornaments.

In conclusion it is proper to observe that ihis ga is
sometines (apvarently, not really) used contrary to what has
béen stated. Take for example St. Mark, xiv, 21. "Yagal
niada walsh 1thgdlthx gish ga giat, niwdlda na damtk ga dish
niat; ada al gup dauklthx gut gish ga glat ga gd t'in waadash
ga lthgblthlﬁ gish za giat ga®*. In'thia passage the speaker
refors to persons present, and yet, in both cases, the ga is

used. But he speaks of himself in tae third person by a kind

of anallage, and by the same figure,of one present as ir

—
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absent; probably to restrain feeling.

In the same manner the ga may bpe used oratio recto when
the subjects and objects present are spoken of indirectly or
as impersonéting.

But these refinements are not to be expected of those,
who as soon as they are able to struggle through a sermon
without halting for words, rest on such poor laurels without

making further effort to rectify and embellish their sentences.
GASH

This is a sign of the rreceding word governing that
following, generally in the genitive case, when it is a con-
traction of ga and sh=- cf. Sometimes it is a contraction
of ga and ash when it is ablative. The context will clear it.

‘

GISH

This governs a word in some oblique case, most frequently

of motion towards.
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GISH GA

The gish indicates the dependence of what follows as
what precedes.. The ga combined with it has been explained.

They coms chiefly into narrative.
GAGA

This, which must be lizhtly uttered, is used instead of
ga after certain sounds as gunyikshzaltk -gaga, gubitglilthk ga
ga. It also is the termination of the third person of pas—.
sive verbs having stems ending in sibilants or liquids. lutes
take ga. This gaza has often an atiributive force on the
word eﬁtiing with it. Sometning is, or is to be bestowed

on or attributed to the object.

A

This vowel is a particle; 1s used more than any other.
%When long it is the sign of the ablative and sometimes the

dative.

e e
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Pollowing the common ga it coalesces 80 making it ga.
Poliowing a word ending with & it attracts it, so forming da.
After gwmai, na, and sundry other words so ending, it unites

th them but infixes y, as; gwaya; naya.

It also is the chief link bpetween clauses of a sentence,
sometines standing alone; at other times attracted by dit,
which then becomes dida, or, by sharp final consonants of
preceding words, when they become flat. So dap becomes daba;
22X becomes zaza, etc. In this manner the particle becomes
an enclitic. ItA always governs what follows, whether word.
or clause, and in the latter case is generally construed as,
sthat®, like ®ut® in Latin with a subjunctive. It is like the
Spanish @ in iis relation to the immediate object.

Th; 25th verse of the vi chapter of St. John's gosvel
contains this g; in various senses. Nini gun horgu da (dative)
gwashiﬁ, gilau urhouit gagaudshim da (as to, or, on account
of) wila diddlsha (euphonic between two sh's) shimt a (on ac-
count of) gau dum gaba (sign of objective) shim, ligi gau dum
aksha (euphonic between two shs and also sign of objective)
shim; ailth ligi wila wal tkamau shim a (sign of objective) gau
dmm hoiya (sign of objective) shimt. Al;:h wha gadauklihk ga
ai gl gundidolsha (euphonic enclitic) da (sign of comparisﬁﬁ

after the ga of gadaukithk, and construed “than®) vunéyab,

/v
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dilth tkamaut a (- the a of the last da) washut?

ASH

This may be a plus sh the final sibilant that betokens
immediate following of a proper noun or a pronoun that stands
for a verson and not a thing. When this is not the case it
is locat;ve and construed as "there" or "where®. .

S@times it is as a matter of taste used for gash, so
varying tke sound, but not the sense.

ASHGA

" This is the commonest historical albative; "whence¥, ctc.

~.
—

DA

This is the dative A with the d introduced for euphony.
élightly shorter than this is da the adverb 'when® related to
past time. Related to future or to conditional time, this

da takes za and becomes zida,when.

DA
This has been explained under the particle a to which
a preceding t has been attracted. Commonly it is then con-

sti'ued_, ®*that¥, ¥so 'that", etec.
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Sometimes as a postrosition it expresses the third per-
son singular possessive pronoun, objective case.
DIDA
This is dit plus a. Tne dit is a sign of the personal
pronoun third verson. The a may be the sign of the dative or

avlative case, when it is long. When short it is the a al-

ready so fully explained.-
DASY

This is d plus ash. The 4 is t representing the agent
whose action ié to be expressed in the coming clause, and
ash, wnich has veen explained. It may be construed ®*it* (i.e.
the suvject) ®"there*, vhatever the locality may be. It may

also be interrogative, as, dash al gau da b wilalaut? What

b
P

then of the law? Dash altht 1ibiltwoltk ga da wilalaui gu ga

esnx ga?® Is then the law against his promise?

"DISH

.

This is di, also, plus sh, which precedes a proper noun,

or a pronoun representing a person. -
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ASHI

This is again the a already explained and hl with the sibi-
lant for curiiony. The hi means, at this, or that precise

moment and onward.
LTH

This as a final is interrogative, or if governing another
noun is a sign of the genitive case.

Most cpmmonly it is a verbal ending when it expresses some-
thing conditional. In a single sentence it may be repeated
several times to emphasize the force of the conditions, option,
or question. TFor exa‘mle., ada ainlth hashagunlth dum na
bashinlth gutgiadi? The last i is the sign of a question, but
the three repetitions of 1th constitute the force or intensity
of the surprise in it, as if it meant "But really do you not
stand in awe of power"! Without the emphas;.s it would be, "do
you not wish to respect (or fear) power?® Nalth malth dalth
glat ga gu ga 1thgdlthk gish ga giat ga? Whom do people say
the son of man is? N'dalth dup dum wil giiklth anailth dum
gabash dup gwa? Where shall we buy food for these to eat?

Both these questions express the deepest interest which the

succession of lth make evident.

4/
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NOTE

Prom the observations it will be perceived that a large
degree of flexibility exists. Those parts in the language
that constitute the difficulties to the learner are the ele-
gancies that distinguish the accomplished student. A few
familiar examples will illustrate the importance of attending
to these enclitics and particles. GA& nakdhin may mean either,

take up tm} bed, or, take up thy aunt'! It is not ungramnatical

in the case of the aunt, but to avoid mistake the sh, which

precedes proper names and persons, may be joined to ga making
dsh, which could not be understood of bed, because it is not
a person but a thing. Again, say that something is at or near
to William; it would be dida wish William if present, but,
gis&a awash William if absent. There is also a finc distinec-
tion vetween the name of a person and the name of his office,
without reference to locality, e.g., at the:ddctor's is awg
doctor, but if his name is added it becomes, awash doctor
¥illiam. A further instance of‘exp'ressiveness of certain.
enclitics is the use of n as a profix; my father, if liviné is,

nagwadu; if dead n'nagwaddi ga, my mother-in-law if living is

—
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lthamshi, if dead, n'lthamshu; at the shaman's is awa alait.
If alait is, as it may be, a proper name, it is éwégg,ﬁlait.
Shades of meaning are often found in words that may bpe thought
synonynous, for exarmple
To ask (for information) guadak
70 request (for a favor) gwund
To entreat (as would a needy person) shishgrungatiksh
To entreat (earnestly as a child to his mother)kshdilhon
A grown up person would say, na lthgélthum yo0 nauyu, my
mother’s son. A child would say, 1lthgolthk gish naugh, the
child of my mothker, (tenderly like our marma).
These examrles should make the learner alert to catch dis-
tinctions and master their meaning, rather than surpose they

may be disrezarded as needless accrctions.
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THE DECLENSION OF NOUNS

After the exposition of the case relations it may be

questioned if the term declension can be appropriately used of

Zimszian nouns.

But they are declinable in the same sense as

Hebrew is, seeing that cases are indicated by adding certain

particles. By cases, only the signs are meant which are added

to ths object.

nification of the

ing meaning.

The particular sign will depend on the sig-

verb from which it will derive its qualify-

Case |Sign of Case

Examples

¥om |The stenm

Gen sh |suffixed to the
um |preceding word
gish

Dativg a

awa or awash

da or dash

zim or zum

—

walp

walpsh William, Yutgiatsh Solomorum walpsh

David (The power of Solomon of the house of
_ David)

miyamum walp, master (miyan) of the house

1thgdlthk gish Ligdk, child of Legaic

dum dnhfidi amawalum giadit a na wilaigiaudit.
The rich man ‘shall wither in his doings
a na wayut, in my name

awat ga, towards him, awad doctor, to the
doctor; awasn doctor Lenty
En,n/_
gu na'tin ginam,da apostle gunt, who gave
‘grace to thine apostle. Dash ga nagwadi ga
to my father

mangatk gut gish ga zum lakaga, he was taken
up into heaven




Accus | The sten gererally | The meaning of the governing word indicates
it. In narratives, gish ga, often preccdes
it, so.also the enclitic a suffixed to
preceding word or uniting with t forming da

Abla | a or a a wilhishidhat, from the beginning

asn or ashga same sense as a with historical sh ga
watga, plural amya | watga Zamsh, from Victoria,; amya gulzipzap
dit, from the villages

Yoca ; The stem stoken sometimes preceded by §

brisxly and
HOTE

It should be o‘oser_v’ed that an accusative case governed by a verb

sizzifying ®*to have" :fs generally followed by a pronoun in the dative

case, thus; althgu shgu anai da goi, lit. there is not bread to me =

Y have no vread.

This 1s most common. It is like the Latin idiom, non

est nihi, and Heorew Tllﬂk} ";-abiéh, to her father=her father's
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NOUNS 1IN COJSTRUCTICN

By this is meant a limited noun requiring another to define
its limitation. The first in order may take as suffixes um,
sh or 1th, each meaning “of* and is said to be in a state of
construction. Such are these examples: |
A algiagzyg shimhout. With a word of truth
Shimoigiaduyy tkanilth gumgaut. The chieftain of all kindness
Lialgiadum amukshiwa. Least of the white men
Shinlaidum hoigiak. Sign of accuracy -
Galiplibum iaka. Rumblings of heaven, thunder
Gaucunm hmikgumgaudit. Heart of the merciful
Gaimm shiebunshx. The path of love
Omgaukshyz anait. Sacrifice of bread

Dildualum lak. Tongues of fire

Adjectives followed by their nouns have the same termina-
tion. The collection of the words make the distinction.
Shimhour algiakx, a true word
Hoigiagum shinlaida, a right sign
Shiebumun gaina, loveable path

Lagum dilduaala, fury tongues




Those nouns taking lth and gh are of rare occurrence.
- Shimoigiatsh Claudius ga, Govermorship of Claudius

Goibaltnh goiva, light of light

INTERCHANGE OF NOUNS WITH OTHER WORDS

The simplest form from which all but particles seem to
branch out is the participle. Wal is doing, and thing done,
and third person, singular, indicative mood, present tense of
the verb. From this foundation may be built up by means of
enclitic pronominai affixes, changes from singular to plural,
and tense changes, nouns, adjectives, verbs and adverps in all
their relations.

In consequence of this interchange, it is the context or
construction alone, in many. instances,. that determines the pre-
cise character and relationship of words._ This is one of the

mmmerous indications of the primitive character of the largzuage.
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© ABSTRACT NOUNS

It is doubtful if this term correctly descrives the words
that most nearly come into this category.

Gutgiat, physical power. I{ may as truly be classed with parti-
civles (he is) powerful

Bilthgaut, hatred. So also (he is) a hater
Shiebunshk, love.  So also, loving
Wwilgaushx, wisdom. So also (he is) wise
Shimhout, truth. So also (it is) true

ete., etc., etec.

HOT®E
’ How that the Zimshians are rapidly making progress in
civiliz;t"ion, and exteﬁging the sphere of their thought, addi-
tions to and modifications of, the meaning of words are impercep-
tibily made. A process of adaptation is in progress.

Hence uncorsciously they impart into words compounded with
Zun, ideas which even the oldest generation living fail to
grasp. They are and must remain cutside the modern age whila
their juniors Inmgér after the fruits of modern thought.

The particle gun means, therefore, on account of, because

that. Compounded with didSlsh, living, it becomes,life. Only
the singular is so used

L —
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with didut (they are dead, it becomes death. Only the plural is
. 80 used.

with 1ltkgwishgu, is pleased, it becomes pleasure
wijch hax, suffers it becomes suffering

with hashnhosh, disturbing, it becomes disturbance
with giaksn, is peacefu; it ;oecomes yeace

with wilai (he.) Xnows it becomes knowledge

with ugiat, is ignorant it becomes ignorance

with maut, 1is safe it becomes gunlimaut. Only the plural is .
used

with 1thaut, he protects it becomes defence

Tais can be mmuch extended. Where the compound with gun
;neans some concrete object, adjectives are often used to des-~
cribe gfostract qualities, as:
amabash - well growmn, Tor beauty

hoishkx - adormed, for glory

—
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0¥ THE CONCORD OF HNOUNS WITH VERBS

This work is not so elavorate as to require an entire sep-

aration of the syntax from the etymology. As it is convenient

to give examples of the rules as they are laid down, and some
knowledge of the verb is neccessary to profit fully by them, it is
.here recommended that some preliminary study should at this stage
be devoted to the paradigms of the intransitive verbs and at
least to one conjugation of the transitive. With the knowledge
-tms acquired the following rules will be explicable to the
leé.rner, and the examples become valuable exercise ground. The
studént is also expected to have some of the author's translations
at hand i;;thich he will be able to find other illustrations of
the principles laid dowm.

RULES

Jote. The translations will be as literal as possinle, and then, -
when required,explained.

(1) The subject must agree in mmber with its intransitive verb,
as, Waluksh ga na gagibat. They walk, the lame. The lame walk.

¥aluksh is plural of ya. The ga prefixed to the subject makes
it plural.

Bakniizk gish ga na gashunshit ga. They see, the blind do.
HakniizX 1s plural of niaz.
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) (2) The savject only by accident agrees with iis active
Yero'i’}m VERB EXPRESSIVE OF THE ACTICN OF THE SUBJECT LUST Ai:WAYS
AGREE ITH YUIMIBER WITH ITS OBJECT.

This is so startling as to require careful exposition.

¥here the mmper of the:subject and object is the same, of
course no surprise is caused by seeing the verb with the subject,
because this is the general rule of languaze.
(2) Examples of subjeet in the singular, object plural, with verb

in the plural. "Na hashhaiiz shim hoigiaga da mati da shbagait

gibout. Ha,I. hashhaiiz, plus of haiiz, send, in accord with

shim, you; hoiglaga,like; mati, sheep; shbagait, among;
gibout, wolves.

Adat wil dokt g\it Jesus ga kKopault ga da dupgadolt gish
‘ga awat ga:é.__d_g_t and he, dokt (plural of ga to. take) took,
the t\;é;élve, to (awat ) him. )

Ada houit gish niat, hash-haiiza wilh@lgiat

Ada, ard, nouit, they said; gish, to; niat, him; hash-haiiza
(plu. of haiiz) send away wilhelgiat, the multitude.Ob-
serve niat is singular of dupniat

Adat haxhaiizumakt gish gut, @aculthemakt. Sign of plural
in italies.

Adat, and he; miizumakt plu. exhorted (and) yakyaoulthemsk

rlu. and commanded them.

By
]
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NOTE. 1In tke text only the reduplicating sign of the plural in
ke avove verbs is in italies.
(b) Examples of subjeet in plural, verb and object singular.
Adat gix dit ghuadakt ga soldiers. And the soldiers again
also asked him
Adat, and they; (the t is in apposition bo "soldiers®) gik,
aga;.in; di, also; guadakt (singular of gutgdadakt)
asked; the final t represénts the objective *him",
final letter of niat. ) |

If the verv had agreed with the subject (soldier) it mmst
have peen in the plural gutgiiadak, but it is in the sing.,agree-

ing witk the final t which the context clearly shows to be
sinzular.

Adat kshaoit gish ga shindointk ga. And they flung him out
from the garden.

The 1 of zdai is the final of dupniat, they. The verb
ksraoii is sing. of kshaaioii, they flung out; oi, to throw +
ksha, out. The context shows that the sudbject is plural and ob-
ject singular. The verb is singular agreeing with the object.

The final t of kshaoit is the final letter of niat, he or him.




(c) Exarples of subject in the singular but the verb and ob-
Jective plural.
Adat ané (%) he, as the context proves to be sing.; hashhaiiz
ga tgglgﬁ;y&ulimplthk za ga.
H.B. Signs of plural in italies, hash haiiz ga sent; his ser-
vants.
¥ini éxm gup dagutgoidukshut. So also I rmust bring them
nini, so, in like manner; dum, sign of future; gup, must,
dagutzoiduksh. plur. of dagoiduksh, to bring or cause
to come; goiduksh in intransitive= come+4da, sing.of
causative, which makes the verb transitive. The i1 of fin-
al syllavle ut is final vowel of muyu, I, which singular
pronoun is suffixed to a plural vbrb. The final t after
‘1, is last letter of dupniat, them, plu.of niat, him o¥
it.
This anelysis exhibits the subject and object and the nature
of the action within one woxrd.
Adat wilt dokt gut ga anai ga. And he took the loaves
Anai in the same in plu.and siné. The verb being plu.dokt,
plu. of ga, to take shows that the object must be plural. The

] context shows the nominative to be sing.




Adat and, %, he; wil, a particle of great extent of meaning;
here indicating manner=so then. The it of wilt,
fragnent of niat=he. The t of dokt and gut, signs
of the objects = Anai, loaves. The ga, is the his-
torical ga.

Awil na dadokshim da zim gaudlit. Because I have (or take)
you in my heart.

Awil, because; na, I, dadokshim, plu.of dagd, to take to-
wards, (g3,take; the da is an intensive particle,
here causative); shim is a fragment of mushim, you.

The 4 of da, but for the a (which governs what follows)

ey

would pe a t joined to shim, making shimt, sign of the objec-
tive; zinm, in; gaut, heart; gaudut, my heart; the U the final
vowel of -muyu, I; the final t a fragment of niat, it; here not
construed, bﬁt in Indian thought it has a demonstrative force;

we should say, defining effect, like the definite article.

Notef The avove analysis abundantly exhibits this peculiar-
ity of the Zimshian concord of nouns and verbs, this must bve

firmly imbedded in the learner's mind from the very first; or

else he will,like most of his predecessors, Anglicise Zimshian -
by making the nominative, instead of the objective agree in

mmber with transitive verbs. The young generation divine

their teacher's meaning, but the aged %ive it up and revose.

e T

f——//
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An example has been given of a singular pronominal affix
- suffixed to a plural verb, as in dagg_tgoidusm}t; now the re-
verse wili pe given.

(d) An example of a singular verb in concord with a singular ob-
jeet but having a plural pronominal termination agreeing
with tke subject.

Gadum lthgwaunlthk ga gwaa, we take, or receive, this in-
fant. Ga — verd in singular -- dum= t+um fragments of niat,
it, and migun, we. The d is the t of niat, it or him, the
object, which becomes,d, because initial to an augment begin-

ning witk a vowel. The d therefore is in apposition with

lthgwamltkk, infant; the objective, gwaa, this.
In the word zadum are contained therefore the agents, the ob-

ject and the nature of thoe action.

THE ORDER OF WORDS IN A SENTEICE.

Tense signs come foremost, then the principal verp, which
is next followed by the noun in the nominative case. Then the

objective case. The adverdb precedes the verb and the adjective

the noun.
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Exanmples

Ada wilt lthimaumt ga naut ga na 1thgdlthk gut ga. Then
she, the mother, helped her child. The precise order in
Zimshian is this: Ada, then; wilt, the partiele, wil, with final
t, .ihi_ch is a sign of the agent, afterwards seen to be, naut,
the motrzer, ir this case translated, "she®; lthimaumt, helped;
t, it, that is the objective, which.is later seern to be her
child; za historical; naut, the mother; na........... .t; of
gut, her; 1lihgolthk, child, ga historical.

M Ada wilt amagiadum lthimaumt ga shiibashun hanak gish gut
honsa ga guldum-aksh gut ga, awil lthgukshint ga lthgwaumlthk
ga ga.

Ad2 wilt, then she = i; amagaudum, kindly; lthimaumt, helped
(thke t=the object, which is later seen to be lthgwaumlthk,
cnlld); shibashum, young; hanak, woman; gish gut, this t of
gut Tepresents the nominative, the young woman (who) hohsh,
£i11s, the guldum-aksh, the pitcher; gut, the t from niat = her;
awil, because; lthgukshint, imposéible; lthgraumlthk ga ga,
to the child.

Dha, goiduksh gaﬁlt ga kshim. Haida ga watgut gish ga

Massett ga ada hashaksh ga dum nish doctor Cruentus.




Dha, exclamation = just then! goiduksh ga, thén came,
gault ga, one=a certain; kshim, woman of; Haida (of the)
Haidas, véétgut ;,\Ha;ssett: ada hashaksh ga, and wished; dum, to;
nish-, see (niasee; the sh required, because the proper name of
the doctor is used) doctor Cruentes (sic).

Ltha kuudékshit gut John ga gulzap ga.

Ltha, tense sign of completed action, kfmdakshit, he left,
git, that is, he, plu. ga; gulzap ga (the) village. John left
the village.

Adz wil honsh Henry gish niat. Ada, and; wil honsh,
said; Henry, gish, to; niat, him. The sh of honsh is required
by the proper name followingy and the sh of gish=ga+4 sh, be-

cause a person not a thing or animal is spoken to.

The above examples exhibit the normal order, but it is not

by any means alvays followed. ZEmphasis, doubt or any other

marked condition of feeling may transpose the members of a sen-

tence. TFor example an indignant person would say, lMalthilth a
gol mishimt gi hashaga dida dum kshgék ga shint! Haltniltn,
imperative, tell; a, dative, to; goi, oblique case of niyd, I;

mishimt, you; the final t sign of nom.(as if we said, tell me

you do you wish, etc.) gu, who; hashaga, wish; dida, (dit+ a)it;
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the a of dida is the a that usually links the membgrs of a
sentence together; dum, sign of infinitive in independent
clauses, put in other cases generally is sign of the future.
Kshgex to run away, leave altogether. Teil me you, do you,
is it you who wish it, to go quite away!

Ada althga nha ma shim di wilait, al niyat in wilait -ga

Ada, tunen (adversative); Altngza (do) not; nha, sign of past

- tense; ma, thou; shim, ye=mashim ye; di, indeed or really; wil-

ait, know him. The final t rerresents the object: al, but, or,

on the other hand; nuyut, I. This t with in expresses the

"noun to tke verd wilait, know;t of wilait represents the object

OT person Xnown.

The serse is thus expressed:"well then you did not indeed
know him,-.u‘sut I indeed I know him'.

It will have perceilved already that the substantive
verb as a corula is never written, but understood. Two nouns
without any sizn of verb may form a complete sentence.

Halizoga 1lak - zazukshit, world, field. The predicate
precedes the subject and the verb "to be* must be supplied, when
it becomes, the field is the world. The Zimshian order is,

world (the) field (is) it.

Tae same order is followed when verbs succeed each other
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without nouns to express either subject or predicate.

Shadadhash ga nha zagutga. Shadadha, sat himself up, sh ga,
historical; nha, sign of past tense in sing. (zakx, dead) zagut
dead he. He that was dead sat up. dha, to sit,; shadli'é make
to sit, shadadhz make sit up. The Zimshian order is, sat up he

that was dead.-

Hote.
It will have been noticed that words constantly are

found in apposition, such as; he struck him, the boy; he fell,
James did; he has come, the chief. Such pleonasms are often
found ‘in other primitive languages.

In the next chapter the order and other relationships of

nouns with adjectives will be explained.




DOUBLE PLURALS.

Such are socmetimes heard and are distributive.
Lthgoltkhk, a child

Klthgd, children

Gaklthgu, children of more persons than one

e.g. D2 gaklthglum yoshimt, your (not thy) sons

duala, tongue ' emsh, excuse
dilauala, tongues naemsh, excuses
gadilduala, tongues of paknaémsh, excuses of several
‘ more than one set of persons
versons ’

zal, eye; zilzal, cyes;gazilzal, eyes
of more than ome person

Sometimes the double plural has a meaning different from
the cormon plural.-

zax, sing., dead

du, plu., dead

duda, withered

An instance of double plural is found in Acts II, 1l. Dup
nakno wilt malthka dida na 1ip gadildﬁa_.lumt . We hear them speak
in our tongues. Zimshian order, we ‘hear them speaking with the

own tongues, our, they.




up, we; first person f)lural, personal pronoun, nominative
case, na}_:n‘é', hear; active verb, not increasing in plural, first
rerson plural, indicative; wil, sign herc of present participle,
the t of wilt fragment of dupnia_g , they,; personal pronoun,
third person plural, objective maltha, speak. Ualth is a verb
not increasing in plural, though the derived noun milmalsh,
sreeches, does vecome reduplicated; dida=dit+ a, with,= they
with; na.........um=the our;, lip, own; ga, the plural sign of
groups; dil, plural of tongues, duala, tongue. % final- them,
the speakers. If the speakers wore not then present, the dida

. would have been gishga,

WHEREIN THE ZIDMSHIAN NOUN IS UNLIKE THOSE IN CREE

AND KWAGYJTL.

{ canmoi pe so midified as to indicate, size, material,

locality (beyond absence or presence) positian or quality.
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CHAPTER IV.
THE ADJECTIVE
ITS CONCORD WITH THE NOUN AND PRONOUN

The adjective agrees in mumber with the noun it qualifies
or limits.

When the noun is expressed, its qualifying adjective

precedes it and terminates in um.
When the noun is not expressed, but understood, the ad-

jective agrees with it, or its pronoun, in mwmber, but does not

terminate in the auzment um. :

-_—/‘
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THE PFORIATION OF THE PLURAL OF ADJECTIVES.

This is accomplished by reduplication in common with nouns
and verbs. A few are formed from the singular by epenthesis as
d1451sim, living, plural, dildSlshum. Only a few take the ga
which is prefixed to the largest class of nouns; as, galuguelum,
- plural of ldguelum, simple, not double.

The reaéon of this may be that the augment ga in adjectives
would constantly be confused with the same prefix as a sign of

‘the comparative.

Examples of the formation of plurals

Singular Plural
Amagiadum kKind Amagigiadum
Alashzum weak Akalashgum
Azagum straight Ashazagum
Algm brave, Alalgum
- fiexrce -

Aludam visible, * Aluwan

clear,
Balgiakshum ‘heavy Bilbalgiakshum
Ban stomach Binban
Bashazum separate . Bishbashagum -

- e
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Sinzuiar

Dauklthzum
dalupzum
Dadaxlt:zzum
Dikgaudim
Didolshum

Dagiltxgum

.Goushzum
Geshzum
Gwatzum
Gwatgunm
Gwralgum
Gwashgunm
Guamksmm
Gibaigum
Giluxshaiitiksmm
Hekulim -
Hakzum
Hadagm
Hoigiagum

Kshdogum

difficult

short

bound, fastened
patient

alive

creased (as cioéhing)

hairlike, small
Jealous

cold

lost

burning

broken

dry

flying

Plural

DakdauXlthgum
Dildalupgum
Dukdadaklthgum
Dikgagaudum
Dildolshum

Dikdagiltkgum

Gushgoushgum
Gishgeshgum
Gwutgwatgum
Gwutgwatgum
Gwilgwalgum
Gwishgwashgum
Luamikshum

Libaigum

penitent, self blamin% Gilukshataiitikshm

persevering
grevious, painful
wicked, bad
right, straizht
sleering

chosen

convicted

Qe

‘Hukhékulum

Hakhakgum
Hadadagym
Hakhoigiagum
Lakshdoigum
Kshnaknishkgum

'Kshahadadagum

PR S U AT
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Sirzular
-Laubun
Lthiundium
Lthiziadum .
Lugielum
Iuawantgum
Lthabum
Lthidakltkum

- Lukshgiadum

Ingulthigabushxgm% maticious, envious

Luzagum

ltami_kgm

Haukshgum

Nount gun

Omsh

Shubashum

Shaipgum

Shiipgum

Strong, rocky
angry

crooked

single, simple
sorrowful

deep

wrinkled (cheek)

different
covetous

humble, not proud

white
adorned
shallow (water)

young
clear
hard, bone like

111, sick

Plural
Liplaubum
Lthik1thiand ium
Lthilthigiadum
Galugueclum
Luvunwant gum
Lthiplthabum
Lthaklthadaklthum
Lukshgigiadum
Ligulthigupgabushkgum
Ludium

Mukmauukgum
Mukshmaukshgum

Ganountgum

Shimmak sinm
Shikshakshgum
Shipshaipgum

Shipshiipgum

Sz .rl:;‘J




- Shiebumm
Shabam

ﬁugiachm

wilexshm

'ammagushgmn

Wudagiadum

Tunezagunm

Yeugum

Yangushgum

Zoshgum

Zazukshum

-85-

affectionate
concluding; the end one
terrible, frightful

dented, flattened, crush
ed

ignorant

larze
painful, aching
old (person)

beaten, corrected

concealed
grateful

deceitful

small
dead

dirty, foul

Shipshiebumm
Shugolthum
Shikshuulgum

Dakikam, applied to
Flathead Indims

Ukuugladum

Liklekshum
Wokvraumagushgum
Wudagigiadum

Whakwunezagum

Yikyugum
Yikyeugum

Yikgémgushgum'

Shishshoshgum

Duum

{Zik.zizukamm

Zazazukshum, arable




Zaugum shameful ZaXzauzum
Zinsnzagzunm widowed,=back from the| ZinshdGum
Zapsimm ma?n?.?‘gctured Zipzapshum
Zd1lbukshgum sinking Zipzolbakshgum

Hote.

These colurms of ad;jectiveé have been selected to exhibit

.

Vi

the various méthoda 6f forming the plural. The larger mmber are
80 formed by reduplication. It will be observed that where the
initial syliaple is a prefix as 1lu or ksha, the reduplication

comes after the rrefix. There are exceptions.

—

Those who give attention to the laws of euphony and possess

an ear for harmony will meet with but little difficulty in form-

ing tne rlural from known singulars. .
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COMPOUND ADJECTIVES.

Only the second member of the compound is usually changed

in the plural.

Tudi-meshzum reddish Gina-gaulum alone

¥alunsh-lipgiziat freelike Zinsh-zagum, [widowed

Shila-wil-gian exactly like Gugwundalupgum near to

Whadi-shaban un-ending .
Note

The termination umsh or omsh is like -ish in English.
"It is from homsh, as it were; as homsh shii 1Iami, as it were

a new song. homsh heltk; as if many.

PLURAL ADJEVTIVES QUALIFYING NOUNS THAT HAVE THE

SINGULAR AND PLURAL ALIKE.

Such nouns are nouns of rmltitude; as, anal, bread, tuwalum

zim aksh, fish; the names of most wild animals, as, gshikshuulgum
gibou, terrible wolves; likiGkshum mati, large sheep;,shishshbsimm~ |
yeni, small martin;alalgum ol fierce bears; yikySum nhanha, fat

pin-tailed afdcks; gwilgwal~xm hawdl, fiery darts.

- _,-/ . . .
B I s X R TN Yy O e i
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- In such cases the mumoer of the adjective is often the only

indication of the mumber of the noun, as gj..shum wal, a wrong

thing; gishzishum wal, wrong things.
ADJECTIVES VHICH HAVE NO SINGULAR.

Some such express a cond;ltion produced by a mumber of simil-
- ar things or causes; as zikzazilsh s, Sprinkled dropped on,
drops, flung on.
Gubauzum, wrinkled, applied to forehead as gubaugum waupk,
wrinkled brow. Others expressive of repetition are in this

category; as, whamahzum, manifold.

ADJECTIVES THAT HAVE NO PLURAL FORM.

Edupglm opposite

Diltgum quick

Gumzin secret haliguzikshgum | marketing

Gaiumsha sudden laltgum slow

CGumgautzum | blessed miangum = long winded, wiffuse
Glaksimm peaceable naknogum bewitching, ghostly

-



“Geugun

Gianzum
Gaigum
GulwZanum

Gidal

_69_
low
hot
capsized

empty handed

rejected, not
used

n’ 1thddukshum

shilawalum
shdagueltgum
shilgiadum
shimhoum
shgokshgum

shgatzum

Zhuum strong (wind)
Zakaautgum naked

Zoshgum small

Zikshunm chief, foremost

N

set careful-
ly, apart, holy,
not used of the
Divine Béing.
agssociated with
any other such a
eldest
truthful
insufficient

vain, good for
nothing

Si—

- PIPRE———
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ADJECTIVES THAT AGREE WITH SOME SINGLE

ABSTRACT QUALITY COMLLIOHN TO LORE THAN ONE PERSON.

Adjectives that are augmented in the plural, vhen qualifying
concrete nouns in the plural, are not augmented when they
qualify some personal quality, or emotion that may be described
as subjective, though the nouns are rlural. In such relations
the adjective is singular because the quality- defined is the
same; and though possessed by a mumber of persons is regarded

as a united whole and therefore singular.

. For example:

wilexsmm (not liklekshum) luwunwantgum gagaut, great sor-
row, literally, great sorrowful hearts. The first adjective is
singular\,“—the second is plural agfeeing with the plural noun.
Lthabum (not lthiplthabum) dakdauklthgum gagaudit, deep (sing.)
distress. The first adjective is singular, thfe second plural,
agreeing with gzagaut, hearts. Bal iakshum,v singular (not
bilbalgiaxshum) gagaut, heaviness of heart; literally, of
hearts. Shakshoum wilwalukshum gagaut, pure minds; literally,
Ture walking heérts—-pure thinking.
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Hote.

- Houns in a state of construction illustrate the same
vrincirle, as E\_J;;_a_q wil didau algiz_agum vhadi shabam gundiddlsiit
Thou hast (the) word (not l'vrord.ss" thougn that is the meaning)
of endless life. The subject is singular, and the two nouns are
singular, but the verb didau is the plural of shgu, to have.
The governing noun (algiagum) therefore must, though singular,
stand for the plural. It st therefore be thus read: Thou

hast the words (as if alalgiagum) of endless life. This life
being abstract and consequently indivisible any adjective
qualifying it, or any preceding noun (as, algiagum) must be

singular.

Care however must be taken to avoid confusing the two dif-

ferent constructions.

DISTINCTION BETWEEN A NOUN IN A STATE OF CONSTRUC-

TION AND AN ADJECTIVE ENDING IN UM.

Both terminate alike. It is not therefore unlikely that
confusion may arise. In some instances the same sense willl be
expressed by both constructions; as, 'ﬁm_zr_n, wilgaushk, a man of
wisdom. Let the words be transposed, and the um transfemd
from the noun yodum to the noun wilgaushk. We have then, wil-

gaushaum yot, a wise man. The noun has become an adjeqtivp

-———
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—and the goverming noun the governed. But the sense is not very

materially changed. Sometimes however the sense is entirely

different by making this transposition.- For example; lukshau

gundidolsh, the door of life. Transvpose these words and they

read, gundiddlshum lukshauk, the life of a door, if both words

be regarded as nouns; or, if the former word be an adjective

it would mean, ®a living door®". This expresses an idea entirely

unlike, *"the door of life®.
Tais clearly shows that care rmst be taken to dist".inguish

between these two constructions so as to avoid confusion.
UNAUGMENTED ADJECTIVES.

1. An é;d'jective withou; the suffix um may be an exclamation,

as, ana‘_b_gg ! peautiful! This really involves the notions of _the

pronoun and its pi'edicate with a verbal co;oulg; jit-is-beautiful.

In Zimshian adjectives are ofien so used. So also without being
, exclamatory; as, shimlk (it is) terrible; am (it is) good;

gutgiatx (it or he is) strong; hoigiakt ga (he is) right.
2. An adjective preceding a noun, but without the suffix um

is the predicate and the noun the subject of the sentence; as,

shirhou pa magaunshk ga dit, true (is) his evidcnee; tkullthgoksh

o
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g2 gurwilaigileh ga, insufficient is wisdom; lishanalthk gulth
wishié‘mmshk, wonderful (is) great love.

Occasionally the noun and adjective may terminate alike so
as to be indistinguishable; as, daaklthk lthgdlthkgut, able (is
the) child; but the predicate precedes the subject and this in-
dicates the sense.

3. Adjectives governed by verbs do not take final um unless

‘the nouns they qualify are expressed and follow them; as, dum

dadeuntk ga gishgish a dit dilth na yakyamuksh a dit, to lead

the mistaken and deluded (onas)

ADJECTIVES LAY BE GROUPED TOGETHER WITHOUT

CONJUNCTIONS.

For example may be heard such a coordinate succession as

this, azil mu whadishabam, am, autkshum, because of the

non-ending, good (and) merciful (one). Dum gup lthawila am'm
hoigiagum shakshgum 411d81lshumt, that we must always live a good,

upright (and) pure life.

THE PARTICIPLE GA FOLLOWING AN ADJECTIVE OFTEN EXCLUDES

THE FINAL UM; as, shim wiléksh ga lUamamsh ga gagaut ga, very

ud
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great joy. The noun shows the joy to be felt by morc than one

person. Kshag@agunshk ga hadazut ga haiik ga, he cast out a

wicked spirit. Ma shim sha bilbalgiaksh ga wilwale ga, you make

heavy the burdens.
THE CONCORD BETWEEN ADJECTIVES AND VERBS.

Adjectives like nouns must of course always agree in

mmber with neuter verbs.

Active veros must agree in number with the objective
whether that is represented by a noun or an adjective; as, lthat
gumziu hukhuitk zut Herod ga wilgagaushgut ga. Herod secretly
called (-hukhtit, plural of hilit) the wise (men).

The great importance of keeping this construction constant-

1y in mird has been insisted upon in treating this concord of
i

nouns with verbs.

oh




DEGREES OF COMPARISCN OF ADJECTIVES.

-

GA

l. The comparative is formed by prefixing g_é; to the positive.
The compound of this ga is gmnerally a; sometimes da or
dasn; and {:hese particles irmediately precede, but are not pre-
fixed to the word or phrase that the word taking the £a is com-
vared with. Before proper nouns and pronouns (not neuter) the
a or da takxes sh.
Examrles:
Gahadak ga kshdalan a kshgauga dit, worse (is the) last than
(the) first.
_g__a_:vi;_éxsha dash John, greater than John
:(_}_;a;zashk da dash niat, less than he.
Hgte. This ga is uttered in the same way as the sign of

the plural of nouns, but is rather longer.

YAGAT

2. This word is constantly on Zimshian 1ips. Its most com~-
mon Meaning is *rather* but the context often modifies its mean-

ing.

-y
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In very many instances it is to a phrase what ga is to a
singlé word, and takes the same complement a as a separate
particle or combined with 4, or d- -sh or the final sh only,
making ash. Examples will be found in almost every page of
Zimshian, such as these; dum gagai gunliiamsmsh ga gaut ga ash
niat, to be rather glad of heart than he, t.e. more joyful than
he. Yagal gaam da dash niat, rather better for him, is it is
better for him. In this example both yagai and ga are used, the

yagai to emphasize the gi.

Yazai althga dauklthk ga, rather not difficult. This is
the usual way of 3aying a thing is easier than something else

understood or stated.

T THE SUPERLATIVE.

This 1s expressed by adding some adverb to the comparative
to intensify its force, sucn as shimgul, very, shim, thorough,
real, certain, etc., yagai, rather. The word shauklthawal, also
is used to express something phenon;‘glly extreme or excelling.

The simplest method is thiss mla'k (he 1is) enterprising;

- - ’ '
gagmlak, more so;yagal gAgyulak, most.




THE EFFECT OF TCNE OR ELIPHASIS TO

EXPRESS DEGRZES OT COLIPARISON.

Positive adjectives not unfrequently have a comparative
value attributed to them rhetorically, as gwai amabash, this

(is) beautiful! meaning, more than cormonly beautiful.
OBSERVATICNS.

Adjectives sometimes assume the functions of adverbs; as,
gumgaudgum dadéunik ga dit (being) merciful guide them; dsuklth-
g£um zagut (being) distressed he died; i.e., he died painfuily;'
amagzizdum naknoun (veing) kind do thou hear, i.e., kindly do
thiou hear.- |

By affizxing pronominal fragments to adjectives they express
attributes of the person to which the pronoun Pelongs; as,
glaksnx, peaceful; giakshzi, I (am) peaceful; g': iakshgun, thou
(art) peaceful; giakshkt ga, he (is) peaceful. By adding the
article pronoun na to the above a new idea is introduced, thus,
na giaksbu, my peace; na giakshgun, thy peace; na giaksht ga,
his peace.

This exemplifies the great importance of becoming very

Taniliar with those oft neglected but really important fragments.

the particles.

e ——
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CHAPTER V.
NUMERALS.

Very little attention is paid to these. The school-taught
zimshians know scarcely more of the several sets of mumerals
Temembered by the old folk than the average Englishman does the
different sets used by ancient lovers of the chase for their
victories.

English. is superseding the native emumeration, so that
only the most intelligent of the aged, who retain their memories,
can pe trusted to count accuratcly. They never appeared _to
understand. the system underlying it, but mechanically trusted
to merory; so that when that fails they cannot correct themselves.
Yet the system is not hard to understand and when understood
is flexible and full enouzh to embrace many th.tmsands.

.The Zimshian youths are not slow in learning arifimetic
and keer dhead of the white children educated with them; but
the untaught heathensstill use some kind of tokens, such as small
pebbles or bits of stick, counting them by scores, to work out
their calculations.

A few of ihem however have a great rcputation as deposi-
. tories

ﬁ/ : -‘.
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of Indian wisdom and truly interesting individuals some of them
are.

With them will pass into oblivion untold treasures., such as
the most expressive part of their vocabulary, their folk-lore
and ancient customs. Their world is sealed to the rising genera-
tion.

Enterprising travelers have extracted some of it fron 111-
qualified young persons who give imperfect accounts, and these

are further mtilated by the word painting of the collectors_«
THE m:w:s' SCHOOL OF ARITHMETIC.

That 'pernicious institution commonly called the "potlatch®,
but in Zimshian iyadk educated the natives in the art of count-
ing. Originally this institution was adopted as an outlet for
personal energy and ambition.

The accummlation of the property fomerls; exposed its owmers,
as the Jews were in the middle ages, to the cupidity of less
thrifty neighovors. The most advanced nations are unwittingly
Telapsing into ideas of property that the half civilized Zimshian
is emerging from. As he could not carry his personal property
about with him in bulk, nor dared to entrust it for safe keeping

to boltis and bars, nor able to conceal it, he must needs eiﬁher

o —

T
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cease to produce more than enough for living from hand to mouth,
or else institute some elementary system of banking. This he
did according to his genius which made a most oatentatious show
of giving away nis great store of property without losing his
interest in it. TWithin a few years all he gave away rust be
Teturned with interest, often cent per cent, and no debtor ever
forgotten or death allowed to conceal_ito

But it mst be é formidable undertaking to distribute a
" fortune among thousanﬁs of persons, some living hundreds of
miles distant, without offernding many by unintentional trans-
gression of their elaborate social laws; as well as to record
in some manner what, with accrued interest, will be owed by each
receiver of a gift, at the expiration of the period for repaying
it. N

This was their school for the art of counliing. Its survival
among the uncivilized, now that each man's property is protected
by the state, is to be devlored. The means used to obtain
proverty include the prostitution of the females that engenders
- disease which the few ch;ldren born inherit, so that unless they
can be quickly Christianized rapid extinction is inevitable.
There are some white creatures who, vﬁlturedike Trey on these

decaying heathens and hinder all efforts to reclaim their victims
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Years of acquiring prorerty enrich a trive by means that do not

_ promote even their temporary well being, and end in destitution.

For half the year when their labour would be valuable in develop-
ing the resources of the country they are wasting their accum-
lated stores in hurtful feasting, and their time in idleness,
relieved by the excitement of alcholic liquors sold to them by
abandoned traders. This is a blot on our nationai fame that .

ought to be quickly removed.
THE XEEPING OF POTLATCH ACCOUNTS.

Without attempting to describe in detail the method of keep-
.’_mg the record, it will be of interest to observe that the set
of mmerals which count farthest is the set applied to things of
a cylindfical shape, or in which length is the chnief attribute,
such as, trees, bows and arrows, guns, the limbs of animals,
srears, etc.

This aroge from the system of counting by means of bits .of
cedar shared like lead pencils about four inches long. To each

( theg a)

a string is tied and then bound together at the end of the
strings in scores and these scores in twenty scores. The expert

ones, men and women, seemed to attribute different values to

the various tokens, and also saw in their representatives of the
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-various ranks of ihe rersons invited. In this way they check
the articles as stowed orderly away ready for the distribution.
The tokens are at hand but apreared to be unnecessary because

the distributors trusted to their wonderful memorye.
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ters with the copula da

20
21
30

40
41

e0
70
80
20
100
110
120
120
140
160
180

THE

FIRST SET

gouizzun (-gun, tree)
gauupshzun

gulshzun

txalpshzun
ksnhdonshgun
gamulshgun
dupgaumilshgun
yuklthaashgun
kshdimaushgun
¥piizgun

From ten to twenty units follow

gadiizgun

gadiizgun da gouizgun,etc.

gadiizgun dukpiizgun

Add units to 30 on to 40

dupgadolgitk 2 20

dupzadolzilk da giak(gith or giat

people, persons)

To 50 the 10 and units taken
from set 2 3

duopzaddlgitk da giap 2x20+10

To 60 the units of second set

~to 50 of first set

NUXERALS.

SECOND SET
1 giak
2 dupgat
3 gwmun
4 | tkalpk
5 | kshdonsh
8 gauul
7 dupgauul
8 gundault
9 kshdimaush
10 | giap
11 :| giap da giak
12 | giap da dupgat, et.
20 | gigiitk "
21 | gigiitk da giak, etc.
30 | gigiitk da gilap
31 | gigiitk da giap da gilak,ete
40 | tkdlp da wil giap
41 | tkalp da wil glap da giak,etc
50 | kshdonsh da wilgiap
On to 60 units of set four

to 50 of set two
60 | gaul da wil gilap
70 dupgauul da wil giap
80 |yukdel da wil giap
90 ksndimaush da wil giap
100 |Hence onvrards one set

only

* 80, 100, 120 and all the
scores to 200 are the same as
the units 4 to 10 of third set.
Each such unit =20 =10 fingers+
10 toes the mumber of tokens -

gwilexlgzitk 3x 20
gwilaulgif x da giap
t¥2lrdanl 4 x 20
tkxalpdaul da giap
Eszdinshanl 5 x 20
Xxsndinshaul da wil giap
Juldaul 868X 20
zsuidaul da giap
dupguldaul 7x 20
dupzuldaul da giap
yukltraadaul 8x 20
kshdimashaul 9x 20
—

each man counts with.
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FIRST SET CONTINUED

200 | kpaul 10X 20

210 |xpaul da ziap

220 |Xpaul da ziziitk 2C0+ 20 *

230 |kpaul da gigiitk

240 |xpaul da dupgadolgitk 200+ 2x 20

250 |kxpaul da dupgadolgitk da gziap

260 |xpaul da gwilaulgitk 200+ 3 X20

280 |kpaul da tkalpdaul 200+ 4x 20

300 |kpaul duksndinshaul 2CC+ 5 X20

400 |gidaulgitk 20X 20

500 |gidaul dukshinshaul 20X 20+ BX 20

600 |gildanl dukpaul 400+ 200 or gwili wil kpaul 3 X200

700 |gidanl dukpaul dukshdinshaul 400+ 200+ 5 X 20

800 |tkalpk wil kpaul 4X 200

900 tkalpk wil kpaul dukshdinshaul 4X 200+ 5 X 20

1000|kshdonsh wil kpaul & X 200

2000 |xpault wil kpault 10X 200

4000 |gidault wil kpault 20X 200

1893 | kshdonsh wil kpaul da tk3lpk wil kpaul da tkalpdaul da giap da

5 X _ 200 + 4 X 200 + 4X20 + 10+

grill

3

¥  Obs. the 10 of set 3 =200, put the score of set two reckoned
as such so that the unit of the personal set three is equal to
the score of cormon things.
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60
70
80
20
BRely)

THIRD SET (infed -acw

ﬂ Ao Y
gaul 1
dupgadol 2
gwilaun 3
tkalpdaul 4
ksndinsnhaul 5]
guldaul 8
dupguldaul 7
yuklthaadanl 8
Xshdimaskaul 9
Xpaul 10
Xpaul da gaul 11
Xpaul da dupgadol, etc. 12
gidaul 20
gidaul da gaul, eic. 21
Zidaul dukpaul 30
30 to 40 add units to 30
Same as second set 40
40 to 50 the tens from second 41
and units from fourth set
Xsdonsh da wil giap 50
On to 60 units of set four to )
50 of set three
Same as set two 60
Same as set _two - 70
Same as set two 80
Sane as set two 920
Hence onward ore set only 100

FOURTH SET

guel

gubl_

gwili

tkalpk

kshdonsh

gauul

dupgauul

yukdel

kshdimaush

Kpil

kpil da guel

kpil da guol, etec.

gadil

gadil da gael, etc.

gadil dukpil

30 to 40 add units to 30

Same as second set

The tens from second set
with units of fourth,etc.

kshdonsh da wil giap

On.to €0 units of set four
to 50 of set four

Same as set two

Same as set two

Same as set two

Same as set two

Hence onward one set only




’

gunet

guloel

sulshzuatx

tx21oush

Xshdonshk

gauultx

dupgauultk

yukdeltk

Kshdimaushk

10 giarsh

11 | giawsh da gumet

12 | giapsh dz guloel, etc.

20 | gigiitkshish }
21 | giglitkshish da gumet, etec.
30 | gilg¥itkshish da giapsh

30 to 40 add units to 40

OOTIO U idWWH

50 | Same as set four X
Oon to 60 units of set four to 50 of

set four.

60 | Sane as set two

70 Same as set two

80 Same as set iwo.

90 Same as set itwo

100 by

—
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SPECIAL CHARACTERISTICS O?.THE SETS

1 Length

2 Thinness, blankets, skins, hence animals valued for their
skins, cloth, etc.

3 Persons

4 Compact objects whatever their shape

5 TFloating objects, ships, canoes, rafts, etc.

6 TFathoms length of any object measured; suffix -ont, *hand®

7 HNumber of days travel from starting point suffix -shat

(sna, day)
OBSERVATIONS ON THE NUMERALS

The termination of the first set is gun, a tree, of which
the chief feature is length. But it proceeds not beyond the
thirties. After that the special value put upon the third set
first apn;ars. Forty is dupgadol gitk, that is,.two persons

t;f_p'ec—:ple. The word for gitk is taken from the score of
set two, of which the scores are equal in value to the units
of set three.

The next advance is at eighty which discards the second
set. No longer gitk but au has the place of honor. Tkalpdaul
. Loz <o goen
1s both four and eighty, therefore persons scores. From e:!_.ghty
to two mndred the units of the third set stand for the succes-

gsive scores.
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It is therefore clear that the third set is most honorable.
Its characteristic is the infix au. In the dumeral 2 it is
represented by 0 but has the same signification. The same
sound is in the penultima of shimoilgiat, chlief. There it is oi,
a variant of o and au. It is met with again in lthaumsh honor,
lthaut, he honors, hamsh or hoish brightness, glory; gauiba,
ligat. This may be the reason why the third set is used so far
as 10 for persons onl?, and when compounded to form the higher -
mmbers in the other sets, each unit, as far as 10, stands for
a score as far as 400 which is gidaul gitk, that is 20 persons
gitx or giat, i.e. peorle. In short it is a score of scores.
This implies tkat th‘e units of set three are chiefs and each
equal to a score of common peorle or 200 things.

This system is not pure. The dominant element is the score
in which resrect it 1is vigesimal. Between the scores are found
the decimals.

© kas also its quinguerary element. OIie hundred is reckon-
ed as 5 scores and 1000 as § tens of scores.

The system is orderly but rather cumbrous; but this attri-
bute of hono? to a particular set in the higher compound, ex-
hibitg greater intellectual power than might have been expect-

ed. It is capable of extension to many thousand.s.
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THE SIXTH SET OF' NUMERALS.

This is used in counting fathoms, each the distance reach-
ed by outstretched arms, and applied in measuring canoes, ropes,

pieces of cloth, etc.

gulgzaid

gwilbil gaid

gwilien

tkalpgul-ont

kshdonshil-ont

gamldil-ont

dupgamldil-ont

yﬁxnald.il-fnt

kshdimansnjl-ont

kpa-ont .
kpa-onda gulgaid, and so on to 20
gida ont

gida onda gulgaid

gida on dukba ont (dukba=da kpa)

gggr‘g@mqauwswww

Observations. gul~-as far as, gald for gaikt, chest.
This indicates the mode of measuring between the outstretched
hands and across the chest. From 4 onward the final ont =
anon, hand. The half fathom is from the sternum to the out-

stretched finger tips.




THE SEVENTH SET OF NUMERALS.

Aprlied to mumber of days travel. At the end of the first

they would count on, thus;
1 am wogun
2 gwil bowokt
s gwun shat (sha~ day)
4 tkalup shat
B8 kshdinsh shat
8 gul shat
7 dapgul shat
- 8 yuklthaa shat
9 kshdimna shat
10 kpa shat
11 kpa sha da guel, or, gumiwok
12 kpa sha da gwil bowokt
13 kpa sha da gwun shat
"14 kpa sha da tkalup shat
16 kpa sha dikxshdin shat
18 kpa sha da gul shat and so on to 20
20 glada sha

21 glada sha da gumiwokt, 20 on to 30
30 {g:da sha dukba shat 20+10 or
tdeluk giarmksh da gumiwokt, which means one moon's travel.
81 gueluk giammksh da gwilbowokt and so on to 40 adding.
units to gueluk giamuksh da

To illustrate the mode of suffixing the rronominal termina-
tions to this set; suppose a traveler to be asked how many days

he has been out he will reply for

am wogumi. The U is a fragment of muyu = I.
cr:ubowog\mn

gwunahadim,andaoonto 10

kpaahadim

lcpaahadimdagmnitokt
mshad.imdagwilbavokt

Xpa shadinmu da gwun shat, and so on to 20
glada shadini

glada shadimm da gumiwokXt and so on to 30

RBERREE®®"
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30 (giada shadini dukba shat or
el gilammkshini =I have one monthed it.

Should the speaker answer for others as well as himsgelf
the mu,sign of the first person singular,is changed to um ,the
sign of the first person plural. So guel giamukshimi
would beccme guel gigmukshimum.

Note.
Thirty days are reckoned by the Zimshians as one month

"which is solar reckoning. The appearance of the thinnest are
of the new moon begins their month which is lunar reckoning.
This apparent confusion hints at a former distinction
between solar and lunar reckoning and a relationship to Asiatic
nations in the earliest time..
The year was a distinct entity and measured by the rising
and setting of the sun exactly over the same landmarks every

springtide. It is called a gaulth, that is, a going, the ini-

tial t signifying round being dropped in Zimshian. It is deriv-

ed from gau to go, and tgwau round about: hence a revolution.
OBSERVATIORS ON THE MOON AS A HEASURER OF TIME

As soon as the new moon is visible it is said to be lung

out. Therefore the first sestion of the month is called yaga
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1st Section yaga giamuk

2nd Section lutgwuda giamuk; tu, inside; tgwa, round; da, to sit
meaning, the moon is f£illing on the
inside.

3rd Section zoga gunt, refers to the shape. The half a circle
’ is like the half section of a split

tree=gun,

4th Section kshawaibun giamk,.the moon is pregnant

6th Section gwilth am giamuk, the round good moon- full moon

6th Section +tikxiya glamik, the moon goes down, shrinks

7¢th Section wha shdau giamk, not half a moon

8th Section 1tha zakt, it is dead

THE MONTH MAKER

There is always some one famous for his knowledge of the
seﬁsons, to whom the tribes apply when they wish to know of the
order or near approach of certain seasons. Each new moon has
its proper nams according to the food then in season whether
fish or berries.

This chief authority is called hukg iamni:_,_ month maker. He
was an observant person who took pains to avoid miscalculation.
He left nothing to chance, but knew the seasons by the place
of the rising amd setting sun,and moon. He also notched
sticks as ithe days passed from certain new moons and in this way
could tell his inquirers to within a few days when the candle

fish would come or the different runs of salmon, etc.
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The importance attached to this careful observation of
seasons will be perceived from the use of the word lﬁélth:ouggt .
The primary meaning is, one who carefully counts, but the deriva-
tive, meaning as commonly used is, one who prospers; as if

sagacity is a primary condition to success.

THE PRINCIPAL SEASONS ARE

1 gauyim, spring; meaning, proceeding, i.e., springing up
2 shount, summer; meaning, new life
8 Xxsmt, autumn; meaning, going out
4 gaumshin, winter; meaning, longing (probably for spring)
The middle of winter is called gailthuk, dreadful.

At the first approach of lengthening days, it is called,
w, falling or leaning back; because then the young
moon reclines like a chief in a pleasant mood taking his ease in

his easy chair.

THE SPAN MEASUREMENT.

The long span is that distance between the tops of the out-
spread thumd and second finger. The short span is from the tops

of the ocutspread thumb and forefinger.
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The long span is thus counted:
1 gulshagulish; shagulsh means, fully outstretched
2  gwilbel shagulsh
3 gwllal shagulsh
The short span is called gulshagulshum hazeak; hazeéak :_, iz «
the taster; the name of the forefinger because used for dipping

into food to taste it.

ORDINALS.

These are but few as distinguished from munerals
The first is, kshgaugum
The next is naaniya

The last is kshtgalin
THS ORDER OF COUNTING CHILDREN IN A FAMILY

Shilziat, the eldest. sShil is that part of a tree next the
roots, giat, person. Naaniyd, the next one following, next to
whatever is named. E.G., Naaniyash James, next to James.
Zawangiat, the youngest, zawan, the top of a tree or mountain.

If exactituds is required the order of the thing is said
to be following so and so, naming the mmber of that preceding,

b



©.8., naaniya da mﬁt, following mumber three.
For one, guel da walt, twice, gobl da walt, thrice, gwiil

da walt, eic.

It aprears that among some families or tribes ordinals were

distinguished from mmerals, but it is by no means certain.

ON THE USE OF FINGERS AND TOES IN COUNTING.

The usual meaning of gaulumsh giat is a palr, as gloves,
shoes, hands, feet. The termination umsh is from homsh, like,
similar; gaul, is, one person,glat, person. Hexice it means,
one person's persons; or as many.as the fingers and toes of

ons person can count, that is, a score.

Names of the fingers and toes.

maush, the tlmb and great toe. Observe the au, chief.

hazeaX, the forefinger. Ha causative particle; zéak, to tast

kshnakx, middle finger, the longest, nak, long, ksh, beyond

hashdaluksh, third finger, shdaluksh, to split or divide.
Fingers divided in couples.

shgel, little finger, shgek, below, shgek, dark.

The generic name for finger is zawalt, plural, gazawalt.
The generic name for toe, is zawamuksh, plural, gazawarmksh

Prom zawan, the end.

R il AP
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ON THE RELATIONS BETWEEN FINGERS AND NUMBERS.

In counting to ten the left thumb stands for one, thence to
the little finger, and from the little finger of the right hand
to its tumb, which stands for ten.

The left thumb is .‘bent for one; the next forefinger tip
touches the top of the thumb for two. Thence in order each 1is
bent. 0dd mmmbers are unsatisfactory to the Zimshian. Things in
pairs are symmstrical and this is dear to them. Both eye and
ear are keen and delight in hammony. With the uniting of thumb
and f:lnger tops they say dup which is the éign of plurality,
first person plural pronominal sign of “we®. So d:upggg' ol is A
two. _D_c_xp_‘n_ﬁm"', mine and I, i.e., my company or family and I.
Thms we find a united plurality.

Gwili, three, an odd mmber going about, gwilth, to seek
a mate. 5'55.1 k, four,when formed makes a second couple. Tka
is a root meaning, the whole, completeness. Xshdonsh, five;
Xksha, through, and do, a deprecatory exclamation, as if the
1little finger (shgel, darkness) being reached further progress
should mot be enforosd. It is mever paired. Shgsi is the Kwag-
yutl for five. @auul, six, is nearly the same sound as gasul,
one; but the guttural g, akin to the initial k, is significant
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of swallowing, as kti to drink tea, kanai, to eat bread. So
£auul includes the mumbers that began with gaul, and starts a-
fresh with the same word (plus k) embraced in the new series now
ﬁegun.

Hext{ to gauwul is dupgauml, seven, just as gaul is followed
by dupgadol in ;:orresponding relationships.

Yukdel, eight, is counted on the second finger, the long-
est, hence called kshnak, longest. Yuk means concealed and
dol, war. The giant among fingers suggests its fitness for
great deeds. + batiles on for a mate and finds one next ths
thumb, paush. Whem this forefinger (hazdak) is enlisted it is
~called kshadimanush, nine. Ksha, as far as, di, indeed, really,
raush, thumb; really as far as the thumb, the great chief; mau,
chief. So yukdel obtains a consort by war. Only this chief
remains unsubdued. No note of cherry encouragzement is more
heard among Zimshians, when a final effort is 'to be made, than
ZDp or kp. This is the symbol for temn, as may be seen from the
sets of mmerals. Tms both hands are enlisted. Probably this
PTrogress was slow. 7_

In saying gigp as the thmmb, following all the fingers, is
bent down, both the clenched fistis are placed together smartly,

and then quickly opened with the palms outward, as if both




hands were ostentatiously emptied of some gift bestowed in
charity.

SYNTAX OF NUMERALS.

They are placed before the objeots like other adjectives
that are not predicates. It takes the termination um to denote
a definite group or series or distributively, gagaulum in ones,
Gupzadolug in twos, gwilaunmum in threes, etc. As nouns they
- somotimes govern other nouns in construction. Thyy may be
united with pronominal affixes, as, na dupgadolut my two. In
compound mmbers the lesser precedes the greater at each step,
as, 3x 20=60, 4x 200=800, etc. When the noun is omitted
the mumeral does not take the adjectival form of termination,
um, - N

Fumerals become interrogative by suffixing i to them.

The only fractional part having its proper name is half,
shdau. By placing the mmerals in construction with kbie,
part, fractions can be expressed.

A yoks of oxen is a double plural, giak, one, dupi at, two,
Sukdupxt, in two, a yoke.

-
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THE DIVISIONS OF A DAY.

These are described by the position of the sun from rising
to setting.

1  kshiya da ziush, daun; literally, light (ziush).gone (ya)
through ksha

2  1tha ziush, early morning, or gunithak, it is accomplished.

3 whaglaumsh, midst of morning; literally, not yet arrived
(at the meridian)

4 shuilgiaksh, midday; literally, midst of the deep

5 1tha doultk sha, mid-afternoon; literally, day has passed
on (past meridian)

6 1tha d&um hobil or wogumiksh, sunset; literally, approaching
evening

7 gup hobil, dusk; literally, quite evening
8  atk, night
9 shiiil ga atk, midnight

In disturbed times night watches were set and called,
1i1thk. :

Those accustomed to keep fowls or to see them frequently
speak of the early morning, before dawn, as, algiaga zouz, the
speaking of birds, i.e., cock crowing.

-
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- TnE

There is no word for time, which in English means, a cut
off part. In Zimshian when any point in time is reached it is
lugwant, touched. So the hands of a clock are said to touch
an& given point. on the face of it.

Weeks began to be counted only after the white traders were
observed to mark ons day in seven. The seventh day was called
haligancuntk; one week, guel ganduntk. Nountk means, to adorn
or beautify; ganountk is its plural; ha a particle having a cau-

sative or instrumental meaning; literally, a locative particle.
The whole meaning a set time for them to wear their best clothes.

The names of the days of the week have been in use only

since the whites settled in the country.

Haliganount, Sunday

Halizuel da sha, Monday; literally, first day, i.e., working day

Halizobl da sha, Tuesday, second day

Haligw:&li da sha, Wednesday, third day

Halitkalpx da sha, Thursday, fourth day

Halixshdonsh da sha, Friday, fifth day 4

Haliyaok, Saturday; yaok giving, distributing, potliatch, be-
cause on Saturday the Hudson's Bay
Company distrivated rations among their
work people on that day. '

of late years Christian Zimshians have exchanged haliga-

Dountk for halishgmpit, or rest day.
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CHAPTER VI

PRONOUNS

These will first be classified and their uses explained in
serarate sections.

The personal pronouns in their complete form are only used.
when they are more or less emphatic.

Fragments of them are employed as affixes to other parts
of speech which owe their inflections mainly to these augmenta-
tions.

Because of such combinations the greatest care should be

taken to commit them to memory.

-’
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TABLE OF THE PERSONAL AND REFLECTIVE PRONOUNS

SINGULAR

——— e

First person

Curselves 1lip migum

I niyd or nii Verbal suffix @ or 1
me maya or mai Nishga, for I, ni
To me a goi; or, da goi Nishga, loi
From me |ash mayu _ -
Hine niyad na-, Or, DA....u Oor 1 Prefix na, suffix 4 or i
Nyself 1ip muya
PLURAL
¥e or us | migum, Hishga, nim Verbal suffix um
To us da gum, Nishga, laum
Prom us | ash maigum
Ours migum na wal

ng-—-—-—yums= the....of us
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SINGULAR

Second ©person

Thou m':igm oT nungun Verbal suffix n or um_
Thee migun or mmgun Nishga for rmgun is nin
To thee a gwan or 44 gwan Nishga, laun
From thee ash mugun -
Thine niigun na-, OT, NAccecec...UN Prefix na; suffix n,or,un
thyself 1lip muagun

PLURAL
Ye or you nushim Verbal suffix, shim
To you da zwashinm '
From you ash mushim
Yours mishim na wal na......shin, the...of youe
Yourselves | lip mishim =your
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SINGULAR

Third person

.He, she, or it
‘Him

fo him

From him

His .

Himself

niat, Nishga nit.
niat _

dash niat

ash niat

niat ga wal

1ip niat

Verbal suffix, t

niat ga,if in narrative
absent

NB&eceoe ot sga,theooo~o°f M‘
=his

They or them
To them
¥From them
Theirs
Themselves

- dupniat, or, dup gwi

dash dupniat
ash dupniat _
dupniat na wal
dup lip niat

Verbal suffix t and ga if,
Gosemt

na.... &+ ga, the...of them3
<their
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o THE USE OF.THE PERSONAL PRONOUNS.

In order to exactly exemplify their use the translations
will be made as far as possible, word for word; the English im-
mediately under the Zimshian when verbal equivalents are compact
enougn.
(1) They are sparingly used in their unbroken form, and then

for emphasis or antithesis.

Examples:
Xini gwal gunlilsh myu-t Paul dida_lglthkgan’;
so this (is the)reason I,that is Paul (am) bound, I
‘Ash mya gu tkalwalimplthk
to me who (am a) servant.

¥althil a gol mushimt .gu hashaga dit
Tell to me you ~who wish it

The same meaning but without emphasis would be expressed in
this mammer:

Malthil & goi gu ma shim hashagut.

(2) The third person singular niat is sometimes used in a

demonstrative sense; as,

Althza niat in sha- hadak da = glada
{1t 1s) Dot that which makes wicked a Tperson
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(3) Pronominal suffixes agreeing with the subject, are almost

exclusively used with intransitive verbs.

Examples:
Dam giniatgam
will arise I = I will arise; i.e., from a recumbent pos-
ture
Dum haldunbant
.- &
will arise I = I will arise; from a sitting posture
Dam haiitgam
will stand I=1IX will stand up; without reference to former
posture
Ami houn Dum malthdu
It say wo = if we say. “will tell: I=1I will tell

EXCEPTIONAL CONCORDS.

(1) The pw suffixes may agree with the subject in the case
of active verbs of the fifth conjugation, which end in n affix-
ed to intransitives; as,

¥ilaiyu, I know; this with n suffixed to the root becomes,
wilaiyinu, I make known. Shaksufit, I am clean, becomes ghakshiniit ,
I cleanse.
(2) In 1ixe manmer verbs governing the dative may have their pro-

nominal suffixes agree with the subject; as,

Ginam, to give, ginami da gwan, I give to thee; ginamm da goi,

@

—

—
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thou givest to me; ginamt dish niat, he gives to him; ginam'm da
g¥an, we give to thee.
(3) . There are also other exceptions which need not be classified
such as paknoyu, I hear; haiizu na haiizumsmi, send I the messen-
ger of me, i.e., I send my messenger.

Verbs of sensation generally belong to the small class which
is exceptional.
(4) = The relation of the verb shgu; plural, dau and didau to
the pronocun requires particular attention, because of its constant
use, and yet most varied construction.
(a) In some casés this verb is transitive; when its concord with
the pronocun is normal; as, dum $kakshguyld na didolshyt, down will
I 1aY>n7 life; g_dag_gh;gghalidnémgg_gc_, and he (t) laid a founda-
tion; n'daltk ma shim wil shgl dida?  Where have you put him?
The final a is a sign of interrogation.
(o) I is also used with the dative case of the pronoun with the
sense of "to have®; as, ltha shgu shaonshk da goi, literally, there
is a (shgd) book to me, i.e., I have a book. Alth shgll dald di
gwan? have you money? Shgu, I have. . i

This verd is sometimes used in the sense of the verb *be®; as,

shau gaadum ghimoigiagt, there is a chief's staff.

When shgn tk@es any of the prefixes it is ‘generally in con—
cord with the fomer of two objects, the latter being in the dative




-108-

case, whether noun or pronoun; as, ma 1ishgg' anonun da lakomi,
thou on place hand thy to on us; i.e., lay thy hand on us; gul,
1idau (plural of lishgl) gaanon (plural of anon, hand) dash niat,
come, on place hands thy to her, i.e., come lay thy hands on her
(or him). Iishgu is sometimes intransitive; as, lthgwa gumbho

lushgu d4ida zant, a small splinter is in thy eye.

PRONOMINAL AFFIXES OR PARTICLES AND TRANSITIVE VERBS.

Those that agree with the subject are prepositional; those
that agree with the object are postpositional; as, dup gigiengwak-
1thzunt, ve (dup) pray to (unt) thee; dup amadalgunt, we praise
thee; dup autzunt, we bless thee; dup doiyukshint, we thank
thee; pa shieburii, thou lovest me; na shieount, I love thee; but
notice; gaudi da gwan, literally, heart my to thee = I love thee
dearly.

The third person of the pronoun when objoective is represent-
ed by t of niat or dupniat; as; althga na wilait, not I know it
(t); i.e., I do not know it. I don't know.

Alth ma shim wilait? Do ye know it? Ada ma za da 1ltha shim

wat ada, and; M@.c.cc........shim, ye; za da, when; ltha, sign,

with za, of future perfect,shah, have; (wa find); wat, found him,
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i.e., when ye shall have found him. n'da ma wil wilaiyut? when
didst thou Xnow him?

Ada phan nijazunt, ada, then; nhan (contraction for nha, sign
of past tense, and na, I) did I, (_ni_az_, see) niazunt see thee.
Then I ‘saw thee.

From the above examples it will be seen that na is the prepo-
sitional form of pjxﬁ the first person singular pronoun, I. tLu/
Ma is the prepositional form of mugun the second persdn singxxlarprm
dup is the prepositional form of mugum the first person plural
pronoun we, ‘ma--.shim is the prepositional form of rishim second
person plural pronoun ye. 1 by attraction to preceding vowel is

from niat, or dupniat, third person singular or plural he or they.

All these represent the subject of the sentence.

THE FIRST PERSON PLURAL IN THE PULPIT.

The first rerson plural should not be used in addressing a
congregation unless the preacher includes others in the communicat-
ing of information. In English the preacher'fs 'we® includes only
that most dignified first person singular. To use the same
honorific term in Zimshian would imply that the speaker includes
others for whom he is the mouth piece. Zimshian, unlike Cree

and Kwagyutl has not two forms of first person plural. It is
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therefore necessary for the preacher in Zimshian to assert his
singularity, which to many is as dear as dignity and more natural.
He cannot say ®"we® even by including his congregation. He must
‘'say *I, also you® muyu dish mishim, if he would include himself
and his hearers in the same ‘categozfy.

Zimshian 1s strangely lacking in honorifics. The chiefs
and meritorious persons are accorded genuine respect but language

is rarely its vehicle. Truth is therefore less the loser.

PRONOUNS AND THE VERB ®“BE®*.
In sentences where no verb 1is expressed some form of the vgrb
sbe* must be understood and the particular place of it is general-
1y indicated by the rosition of the pronoun or its fragment; as,

awil gaumt ;ga na gunawaleyu\ada epun na'walayut
Because easy | the yoke(of)me(is) and, 1ight theé burden of me (is).

For my yoke is easy and my burden is light.

Ada dish mishim mikmagaunshk ga dit

And also ye (are) witnesses or explainers.

Fuya Inkshauksh a matit. Hadagum yoyut.

I (am) door of (the)sheep Bad man I (anm).

H'da. da ga Xshdamashaul ait? N'da da gu

Yhere are nins those? Where (is)
e Y

zoshgum ginadan?

the amall horse? i.0., ass.
\ﬁm those niné?/ E Na ya gu gwa? Who is this?

"“—"~—-—---—0-~-._',_“_.. — .
,/
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PHORETIC LODIFICATIONS OF THE PRONOMINAL SUFFIXES.

When a word ends with a vowel and then is augmented by a
syllable beginning with a vowel the two may become contracted into
a dipthong, or one may be dropped, as; algiaga, a word; algiagout
for algiagaiit, my word. ~ Lthauda, praise;lthaudun, thy praise.
The 2 is drovred. IV is rarely radical.

The sign of the first person singular pronoun I_i, is often
changed to 1 when suffixed to a vowel. Between them g is sometimes
intervosed. Shgzaugi for shgaui, I am set aside.

The large mmber of examples employed th explain the use of
the :prom;uns should be further employed by the learner from a study
of Zimshian writing, and yet more particularly observed in listen-
ing to the-Zimshians themselves; because familiarity with the
usage will be a great step in the knowledge of the language.

The same extent of illustration will not be bestowed on the
rest of the pronouns because a careful digestit:;n of the preceding

pagzes on the use of the personal pronoun will render easy the use

of those now to be proceeded with.

-/ i e _.____....._,___‘..,-,...-__....'..;i.ﬁ
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THE POSSESSIVE PRONOUN.

Pather, nagwat

iy Pather nagwada or 1 Our father [nagwadum
Thy father nagwadun Your father |nagwatshim
His father nagwadit or nagrat Their father jnagwadit or nagwat
ga ga
Uy forefather|gunagwadu Our forefath+ ganagwadum
T L er
Thy fore- ganagwadun Your fore— |ganagwatshim
father ) father _
His fore- ganagwat ga Their fore~ |ganagwat ga
Pather father
Hotes.

The particle ga 1s a sign of the remoteness of the ob-

ject.

A nasal n 1is prefixed to the noun when it represents a

“y Nagwadu, my father ;

deceased person; as; naksh, a wife;

n'nagwadi za,

my dead father.

-

L4

~—
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EXAMPLES OF THE POSSESSIVE PRONOUNS.
It is mine myd na walt It is ours nugum na walt
It is thine migun na walt It is yours mishim na walt
It is his t niadi na walt or It is theirs (t niadi na walt or
gwida na walt gwida na walt
All mine are thine, txani na glami nmigun na waldit
A1l trkine are mins, tkani na gian n miyu na waldit
This is our son, - lthgolthg,umi a gwa
I8 this your-son? N:Lni 1thgolth ga shimi? .

His own house, na 1lip walpt ga

¥y father. (said by a child), abu

A child calling its father, says, ‘ba

A child calling its mother, says, nmmah, or gaash, which is the
more endearing

¥y mother, nauyu; said by a child, na'i

My Qear, addressed to a male,is, nat -

My dear, addressed to a female, daalth ,

My father's house, na walba nagwadu, or, walpsh nagwadi

iy motker's son, lthgdlthgum yo nauyl; or said by a child, 1lthgolthk

gish naush
The son of my mother, n'lthgolth ga nauyu......Something will be
predicated of him.
My uncle's garder, na shindointk a na bibu
My aunt's (mother's sisters) bvox, kbishum nauyut. Mother and ma-
ternal aunts alike addressed.

My aunt's (father’'s sisters) box, nakbisha nakdaiyu or kbishum
nakdaiyu

Thy zrandson, ltlukdaiin. To emphasize the sex lthukdaiimm youn,

thy grandson, lthukdaiinum hanagun, thy.grand-
daughter.

Thy grandfather, t niyant; the initial t softly said. If dead,
n'‘niyan da

Thy grandmother's dog, na hash gish n' ziizun
We took his gun, lthi'gadmn na gupilo-da. The ga singular agree-

ing with gun; the um=- mugnm. i
They (if present) had my.walking stick, nha ga dish dup gwi na
gaadi. i

L m——

.
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They (if absent) had my walking stick, nha gé dida na gaadut ga

Thy dollar is in my bag, lushgu n'ddlan da n'zim gvelthi{

Your dollars are in my purse, ludau na dalashim n' z:Lm n'ta-dalayut

Your birds eat my seed, gipgaba na gazouzshim nawa.nayut.

Your bird had its own cage, nha lip shgu shgéukshin n'zouz shimt

Thy dog pulled out my bird's feathers, ltha kshgaukgut na hashgun

n'lium zouzgut

His:bird is in my hand, ludha n'zouz ga dida zim anomit; or,

zum anomut n'zouz ga dit

Henry is his cousin (mother 8 sister's son) t'Henry lthgudaan
dit (if alive)

Henry is his cousin (mother's sister's son) na lthgudaaush Henry
da (if dead).

Our forefathers country, na lakyoba na agwiguniyat gum

Now it is the white man's, gioun ltha amukshiwa wal dit; or,

. *s;;' -na wal da dit.

It 1is really God's, smmhou Shimoigiat ga lakaga na wal da dit

He knows whose it_is, 1lip wilait ga na na wal da dit

All are yours, tkani dit mashim a na wal dit

st ililisn
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS

The substantive form, this (is)
gwa'a. The final a of gwa'a 1s almost suppressed.

gu gwaa
gua gwal

The adjective form, gwai, this (thing)
The adjacent form, gwit, this (person or thing present)

The remote form, niat, that (person or thing absent)

L ag

THE USE OF THE DEMONSTRATIVE PRONOUN

Examples.
A
Gu wiltkulneumshk ga gwaa
Which varavle this; i.e., This which (is a) parable

Ga agwai mnahou dit
Which(as to)this say they; i.e., that is to say

AMda nini gwai gun nlat ga...... .
Ard 80 this therefore he; l.e., and for this reason he is,
etc.

Hini gwai ma gun shim wha nakno dit

So this therefore ye(do)not hear him; i.e., so for this
reason ye do not listen to him

Amt niadi ga howmmt

Good this (is) which say we; i.e., This is right whidh we say

Am 1phoksh ga gauda gwaya  gwashim

Let together with heart this to you; i.e., let this dis-
position be in yon; or; be of this mind

Fote. The i of-gwal is exchanged for y before a, the a:lgn of the #
dative. - X
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Ada gawilsxsha aiya gwaa ¢ i
And greater indeed to this; i.e., andgreater than this I
Hote. gwaa, is both singular and plural. %

M i3

®THIS® OR “THESE" IN QUESTIONS ‘

17

THAT RELATE TO THE FUTURE. Tzfi

a

as, n d.altk d:m _mt?
«?«s’

When u.u happen 11;? When will this take biace?

mum. & gum n'dalth dum af wal tkini mha howmt i
Tell - - to us when will so happen all hast said thou, if.6e, -
Tell us when these things will happen of which thou hast spoken. i %
SHGA, INCLUDING GWAA.
R :Eié‘s'ft A 2 i




